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ón punt covsc if 00 TUS SO Topmaircedamail oo é 1¢ 
cun vOTAIT So THOIs-E4PCsrd Leip 4’ NZAvA. 
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so bmónoC AONAPAC AS FAIfie na horoce sift nu 4 
fines’d an Séas 17Teac Tap OOPUP 1T So noubasipic an Sut 
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s.-—hú I! pins bru 'oá CúncaT 4SAC 'O nóin DEALLpIN. 
Ouine tapi OAOINE Le séanCúir ad’ ead é, 4 Oonncsd. 
Oo bi ré In’ óise Af A’ 'OC0200 17T1IS De Cúncúinc *na 
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An Tcón AISe-fedan OO TAINS meof Ap 4 SLOP ip upiytarm 
OA GILL 1 'ocneo Sufi cosad "ns pyliom-Comaipileac An 
wmpipeact na Séine é. Act 00 bi bainmnmpine 1 reitó 
na copoinesc af An am Scésond, if, peoca bi a5 Vol 
0d Meabsip nó nÁ faib, 00 mhear TÍ Sup VB’ Fed" 'oe 
comaipleac 00 FEIN ná 'oon cin é if níon Cúirce fin nA 
An ClLArOEAM DIOHALTAIF BAINTe AF 4 Lé1M 1f é cun€a 1 
breróit 4 Snots. ACT VA Cums 0, Ni Ab beann an 
iF nÁ sq Dointúosain aise, may O'fÁS Té nA01 miLteoin 
ficeso 1n’ GOSCT 14 A BAIL. 

0.—Tuisim. “O'FÁs Té Cpudcs d17'S70 na 01470, 4176640 
A buain FE Le Huser asur te hallup fols bainc ap nas 
TCLábaroCce boCcc4. TA 4 lán 04 Pasar aq a’ paosat, 
-eupptis nÁ fuil mear aq Dia nÁ api Ourne ’ca, ip má 
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tusaro veasdn 04 OTEACT 1PTeEAC DOT NA VOCTAID VAD 
OOIL leac Af LUCT páipéar SuplAd 14° AiTpleaca na cine 
DAONNA 14°0. 

S.—Aomuisim so ofuil An Cede ASAT 1 01400 LUCGT 
nda bpáipéan. Nit páipéan 1 nÉéimnn ná fuit opeam 
áifúCce 'á Leanmaint no 45 curoiugsead leir. Ni fasoim 
Loct ots nA taod fan, ACT Té An 41T Fasaim an Loc 
ofita, COM Lust 1 nÉimmn ap Fasana an muimcip sup Leo 
6 140 FEIN NEATH te 1omMpuisro Api A floss puuse ap ni 
TUSATO TOFD AN THUIM APL AN muinc10 4 CuTOIS 17 4 CABS 
Leo "na mboctainesct. Ni 540 om aon Ceann ACA 
"‘aInmmussad, TAO (140 POFPLEITes’O4MAIL. 

0.— Seo 00 'ÓOÍOL OUT, A fyleapTalaroe if, A— 

An Fyeapcatsaroe.— So pia’ mat 454e, 4 Ouine Corp. 
So oeimin, 1T Tiussy ná C€oTC45 00 Leicéro SO minic om, 
cé ná TUISIM puinn 'oen A1IHNeAT STA Af PIUDAL ASAT. 

0.—N&4 boc An T-A1GHedp. OS mbeó Feat Séapictipeac 
tu o fésoré sitneamaine ap mo Geannaiste cooé ’n 
cC-Aignesf nó dn TeEANSA 00 LAM. 

S.—Niop mop 00 for 4 BEIT aise Cun 4 OEANAM AMSG 
CAO 1 AN ceansa If OUAL OUIT A LADBAITIT. 

0.— Eire 00 BEAL, 4 TUATA. DA TOGIS, Ni OUbATT- 
T4 So n-aitneossad ré CAO 1 4n ceansa 040 OUAL OAM 
A LobA1ftC. “"Oubanc; ad5up oem ayip, 50 n-sitneogsa 
reap nó bean Séan Supiad i Teanga na Ssevits5e ir 
Sn4taise liom 4 L4abaific. 

S.—C’onnup, amú? An 54 X 4 BEIT “nA P6CA 1T A 
bet 'oe fion 45 FEACAINT THO (FE Man ATA néiseaoóifú 
as faipie Af PEiltin Aan eAnDoitL FE Ldtaip\) A '0 14000170 
& OEGANAM AMSEC CAD 1 SN ceansa if DUAL nó 1f Snétac 
lest 4 Ladbaipc! Niop Gusala 4 Leitéro O’aisnesp path. 

0.— Dod’ olc é 00 Sn6 ’pnsa Cúnrcábtaróte. TA 
LinrOesCs 1 N-ASAPO SóC n-s01n 4 LAvplann Sseotainn ná 
Full 1 n-465410 nó 1 SeeannaigTd no nosoine ná Lavpiann, 
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acc DéantLo. “Sé ip bun Leip fin, 40’fonn 1p 4n Saeotainn 
A LabsificT “NA CeAfCc CAITFIP 700 CApbAal 4 PCfiobsd An 
udaiid 5 CAiTfifi DAT 00 Ceéansón 4 OUS4d 1 Scoimne 
An TPEANAIP 1 OTOPAE 00 béil Af UsI_IO eile; If anr; 
pur 4 Cup one FEIN Msp 4 CuinFe40o uan 4 BELO 45 
cné4mtaipic. Cantwiseann fo na pluic apgur caotuiseann 
an pmeisin 1 otyfeo SO OTASANN Linrdoescsa TIMCeALL 
Losalaib na pul ná beró So 'oeo le TADAIPIT FE n'oeana 
Atl 215010 fuineac teanamna Seáin Duroe. 

S.— Do taser Ó C1A1N1b 00 néitCin an e4nboitt. Dad 
mait abd’ Fill 'oúimn TAMALL & CsiTeAM os rmaoineam Afi 4 
mMop-fiu ba L. 

0.—TA nA néiLCiní pin asup neitib 04 asap ap 2’ 
OTAOD AMUIG 'oem TUIPCINT-re So léin. C'onnur ip réroin 
te haon ne ’mesr So 8610 An Ceann 4 téin15 1 mi Candipie 
n401 milleoin oe MiLTID on PATO, A Sluaipeact tHPo a’ 
Scpuinne mitteon mite "pan udii a’ Cluis, ip Ceicne 
mitleoin lise “ori é Féin "Pp 4’ Suan? TCA cúncor 1 
nónnÁAÁlaib Uso (o'néin Comáir Ui Nuattdin) asur 1 
—Leabapits1d nac é, nA rpeacacar pus ceann 4C4 ACT Le 
Opoc-Tuapi G1Sin 1. Cpt pioSacta nó bár áinromúos. TL 
jti—dqro ná ipealt—axsainne, rómon! Le cailleamaine, 
ACT TA Tif ASAINN 1T SO 'oeimmin Féin ni'l Lá 6 fuaptap 
altne wipiti nÁ fuil eapedryvoeap “OIR 4 Clann 17 wpce 
ré talam Aca 74 'Ooéanam ap 4 Céile. Tí hé pin an 41T Fo 
Oruil '00noT 4’ PCEIL ACT nuh A Lo0nann 546 acme “CA 
Sup OdiL leac ofits So PIlfroir An bfóon Deipleanseé 
fola ’T4 10NNTA 4 D’'FonN 1 ’Paopsd 6 Do. 

S.—Map soubsiic Cogan Rusd leir a’ pasapic sur 
“-soumme DOCT Le 014 Ad’ esd é.” Ip 061 Le Luct cdéinte 
& Gé1le 1 nÉéiúnn sun osoine 140 ATÁ Ceapaite AS O14 
(mola so eo tert!) Cun né fonarpmay 4 C4boine Cun 4 
'ouine, Té Tin, má T 'oátúiúD 4 KIO Pwo “Á nó. 
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O.— M1 head ná OAK ná Curd 'oe OAD. Ip 061415e 
‘OED Supadv amtlard A bíonn A OTeANSA "nA Lest-pluc 
Aca Á 4. C’onnup v4 OG1L Leac so mbes on fimnne 
as An cé “OUvsIPT Fide KLIAadAn 6 fon “so mbesd 
'oéanam án TOLISTE FEIN ASAINN COM 'oeimní$séeac 1p A 
bi Span ap seq”? pom 'óeine nd DUAONA ? 

S.— Oéantoinn ná 8016 son TUL aise le n-a Leicéro 
A Cuicim amacCc. “Déanta on ón sIPTE scéaona Papi Afi 
tornuis Luct n4 SoeoLoainne an 4 Dei as ceAsAre na 
n'oaoine SO ScpleroesOo fufrhÓón Clainne TOOL4 sup bí 
an fifinne $Lon & bÍOO 04 hinnpint aca. “ Sinn réin 
améin ” an posit ip po-tuipceanta fén OTA1Ce reo. 

O—lp puiirce .€é Mn-msp: poe A Tuipcinc, "aces 
OLCOCAIP 'oéanam 04 'óné1n. AVA SO 'ocursimTo-na SO 
mait cao if bun Leif, TA DsAOINeE eile 'f ip AMATO 
SAipieroip Túc 1 OTAOD dor CLuspa "TAbatzic 00. Dual 
IfTeSE 1 OPA 1T Lofts Ó 'ólon So húnLán é, Cao 4 Seovsyi 
ann, dn Od1l leat? Seovain eappnaroe ipacca, “mc-Ó. 
Uornais o'feap a’ tise CHO A BVAinesnn “ Unn Féin.” 
Treasposard ré sun cuma lei ; so mointTÓ Tré “noir 
maf dé main Tré nom. Ab414nh Leip ná pévrotisedann pan 700 
Cearc; So Ofuil aoine 'oe. FAC cnmneroeam if ‘OE SAC 
cinedl 45 Cufí So OLUT Le GéiLe Cun 4 DTI 'Peabspusad ; 
SO bEUIL TÍ TAoPsaite "MAG NAC mós 6 Oasoine, If é PIN 
oe LAT SAn eirean ASur Os01ne 04 PAGAL 4 lo Nd 
n-esqylaroe “OEINTeAP nA “OTIP féin. MA LadBpann cú 
1 mOéapila Leip TABATPEATO TE PASAT G1IPTEACTA OUT, ACT 
mo tpuss mop tu m4 Labsidann cú 1 OTeANSA nA cine 
ler. TA’n faill facta ‘Se OT; DO VEeINIP pescs’d 
MANKTAG, 17 VAILeOsaro Conall ip ECosan ré ‘oan 4’ 
OOP4IT 17 CLAD SO ClLUSTA OITA 45 Sóáifírúe AS éirceocCcc 
leir 4’ Scoyuussd tabapparo Tré 'oon Saeoitseoip bocce. 

S.—Niop mdéroe so mb féroit so tabappad An 
Saevitseoipt Ansa-Cnespta te fea 4’ tops ! nó 
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b'réroin Supad AMLAVO Cualaro feat A’ TMOPS AS LAvAIPIT 
Déanta te '0401010 eile é, 17 ANNAN 10m0óÁiL Af A’ 
nSaeolainn cmse Féin ! yy mmc 4 cuifesann fo 
reapbap 45 OsOINe NAC 140 Af NA $SaeóiUseoifú, mór 
mop Sseoitseoipi Ssupad é 4 ngnod 4 beit 45 Taipcedt 
nd cine. Óbo1n SO óruit fot-duine "Oe T4$4T AN Fipl ATA 
ainmmsgte *s4t-pda, nitro 140 So téann C6m OANA Tan. 
C4 saitne 'sSam-pa “Sur 454€0-T4 40 feapa1b a Cuineann 
mófón 'OUuATÓ ofits féin Cun eapyuroe na hÉineann 4 
iol. CHhoGaro IAD AN T-EA0DACE Af A’ 0TAO“U amuié 'oen 
O0{4P, If mA bíonn Aon mon-nu04í Af 4’ 0000 17TI§ A 
cCeapusesann O Lucca Sceannaigte if oll 6 Cun A 
ouIp ednta if Cun A Wwoi0lts, má T rpéro1n. 

0.—Duaitimir amac ap a’ parvo, 4 Seáin.  TAéimio 
niopa tespoamts *noip nd bi an “ Sdéptac Coitednac ” 
cv pair 4 60704 'Caiteam. 

S.—1p 01a bail A’ rean 00 Peand-naiteanns Tu. Ca’ 
én ‘OpoiG-e1lisesp 4 fusip 4’ Sántac Coitlednac ? 
'Oeanócuiseann ré nd fG-rhait é nóin nA Plise “na 
OTAS [Ann cú OO. 

0.— Lear-mac Ad’ esd é a ni 76146 puinn TOPAPO 45 
A leap-hataip Af 4’ reann mboóc. "Oo biod nA Lesr- 
oeApdpsitpesca “Á fiop-Loccugsd te n-a métaip, 17 
NUAIP 140060 TI OTA AOTt Ni “óoéanam 00 basparoir 415 
ever Anuc. TH bie ceao Te1tce na. coma: arse 
ACT OOL If an SNS *~OEAnam, ip Pap 4 O0TEISE4O Té “Co'OLA 0 
00 CfoTAD AN LedP-MATaifl Spdinne mine af Leic if “oo 
finead curse i 1 ocheo. r Sup OG1L Leip Sup canna 
main 4 viod 4 finesad Guise. "OO Bi an fPCéat ot an 
óáirce FIN an FEMO 1 reo; AN T-ATAIP OeEIMMSTese€ nÁ Harv 
Aon edros 21, T An Satirtin boéc 45 OGanath an PCL 
Sb’ fed oe. —“CnáCcnóna 'oe-r na THAtNONTAI OO KTP 
at 4’ broróne “se if OUdBsITT: “’OOb’ Feat Liom so 
mbea’d mo Le1cin Uses mo copra msTe if mé 1m C0714.” 
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Do 'oubaó IP "DO DEAPFAO 4H AN Ltear-máúain, 1 pé 
bossó puain ré flomme pin, ni bpuoin Té a Deas nd 4 Mop 
oe Ap Pan amac. ACT “ ní Sprouseann O1a an pian 4 
Scomnurde,”’ ir '00D” é A Toil Sun cosad “op Ceaipe 
cpoiceann fa Tpiopypurdesct 1. An ordce Caillead 7 
OUKAIPIT AN GAplac : 


““ Céa’o motad te Rif na Naorh, 
ly seat 6 “néan so 'OocÍ *noOcT, 
Ip fin 1t70 4 Bio 45 DASAITIT nA méine, 


Cuin Féin 1pTeac na Séanna *nocc.”’ 


S.—Aon $40L amáin 4 Bi “CA Leip Aan star, T 17 0664 
Sup D'éisean con buscaill tTasspta a Curo ven Sn6 


€ 


“oéanam ap pan amac. Té ré nóróce “nd re“4o4if Lest . 
nd 10aoine c’onnup A maineonn an test eile,” “pl 17 
fion é.  Tuoin 4 bíonn VOLS 'ouine ceann ip puimúrce 
leir bfleasaro 4 Cabaiqic ré Lteicéro a’ SánLais. D'réroin 
SO 'OCUICTe40 Té mac so mbeo An Sánac—nó 4 
Le1rtév0—com mait ve mac Act 1p mAtA4n Leip 4’ TE 
tus 4 bpeasaro, ACT ni Oeineann Té An Sn, Bi ro “sur 
TA AMLAIO, "PT IP DAOSALAC sun Gas Herd. San amypup, 
6 “cá TALAaM nd hÉéineann 'A Geannsc ip Saeotainn 04 
miinesd if na fcooiteanns, cigte O04 NOEANAM 700 
TcLtábavróCce if man fin 0016, bainton n4 FACAILLINI 'oe 
TMU nA feoinini if CA1CTTO no LO'DAIS 'Oo01ne BKOCTS 
*rcsoiles’d COpPsa “San masa san moro.” Pia “máin 
cÁ bessdn Oe le TAbsITIT FE NOEAPA Sam FE L4CaIf. 
CÁ 'oaoine Aiqute 45 Feipeint cnéice 10onN4aInn (may 17 
140 nd Ssevilseoipi So bfactso1 an Loct ofits) nap 
tusaoap FE NDESPA 1ONNAINN mam moime feo. Ir mon 
ds’ DOL Af SATO STA "OEANTA 4S NA Soeúitseoiú te 
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beasán oe VUADANTAID Seas. Ip beas 4 faoitleospsd 
rice buAaddsin ó Tfoin 50 mbesad Hse 01lSeoift—spur 
pelabaroe Ath pin—'nda ComainLeaC conntse. Ni bead 
19 AMLAVO MAA mbeo SUT 4 TAVAIPIT DO-P NA PCLABATOEE, 
ACT 00 TuilLesoapi 6, SOKA D140 An 'one/m ba Tif- 
Sparotige 1 nEipinn 140. 04 Beas a’ maitear 4 beIT 45 
Lows SseOtainne fan lotpcoit mata mbes é “beic 'oe 
 Comsccta “se-f' nA ComainLeoiú peo an preangdan 4 'óLúic- 
CeANSAL MOP-OTIMNCEALL NA PPAIsini 1T San cionds puso 
"TAVAITIT ATTA NO Sun meon Leip ns S4tt-Erpeannais peo 
i (an Saevitse) cun ap Com-puan te ceanstaca eite. 
NL amypap n& Sun cndérdte an TCéAL von muintiqt A Vi 
1 N-uUACTAP pUAM Le n-án SCuimne éirceaCcc 4 TALAINT 
nd nOoeans-ainoeoin OO SLO na n§Saevet. 

0.—N4 bi AD Peedallsa-4g4o0 FUT féin. Ap Léir 
Aon pdipeap Le OE1OeANAISe, nó AN OALLAO PUicini “cá 
“sac ’A cut oft téin “ 

S.— CA “uo éisin eile Le 'oéanom 454M 1 n-éasmair 
4 bet 45 Léeigesd pdAipeay. Ip mó pwo ná bíonn TA 
parol 4 bionn 17 nA pdAIpespaid “Pip mó “0 1 N-Easmaip 
nA fifinne 4 bíonn 1OnNNTA 1n’ fFoeaiti. 

0.— Ni 54d 'ouic-re rinne “óéanam ap éiceac. ACT 
so brad Dis onóinn, TA bheir 'oen Fipinne FE Lácoin 
1onncsa. Oo, bi ruróeacán AIge-~ na Seansooipi—cap 
Laeteants dan ‘oomain—-Oésytosoin Deapsabata cun 
(Maslaca Capac puap afi Geipteanna na hlotpcotte, 
if CAD 4 DEINEeADO, AN Od1L Lest 7“ “Oo DEINesD, 4 tic-O, 
cáirroe TH MOLIAO4N 4 TADAITIT DO Óeirc 14 SseOLainne. 
Oo CAIMS putliocdéin af mo Túile nuaip 4 Gonnsc é. 
Do beinn TrÁrca— té Spudaim—~o04 mbuaroti ap na Tif- 
SÉnÁ0ouisceoifúí. ACT €40 4 TIT AMAC? IP 'oeocoin 
-oam é “innpint T 1T OEOCAIf DUIT-fe é ’CperoeAmaine. 
An Cnaoibín féin 4 Tus ceirc na cáiroe FE n-4 Sco. 
Mo mÁc4ill ip mo Cumsad nÁ TPAISErO ’p 1p paoa 'Óúinn 


\ 
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péin ip DON PCEAL fo 1 N-aITteanTap 4 Céile ! 1p OeApnbTtae 
Le man &oeineeo FeAl an OIL é; 


“4p teannán proe é “cá fuarm im Coinntleact 
Do Cup PAN oroce an ronae me, 
NA Leos OAM cuimneam an BEAN ná an Cloinn 
N4 an AndAcuro1b an TPAosail Teo.” 


S.—Téanam ipTeae So 16 ÓTC4; 4 Oonncsd. 

O.— fp ain Uom ar ni nain tiom el Céanam one, 

S.—T yom O4 buroéat veopac, 4 fip G15. So paid 
mait a5at. Sroé an oiot. So oeimmin Féin, « Vonnesd 
—o0 fladinte !—oo mespop TedCT 17TeESC £40 Ó ACT SO 
qAvsP 1 Scór “01th 04 Comaizile ceoca Pasainn ipTeac. SO 
“1s cAbaizine nó ná pPasainn. ACT 1 NO01A70 AN MED 
Ath cloirce “Sam, nit son TaApna nuisifcéan AI) ae 
mati peo Guard 4 Ldn nác fann “nA Le1téro peo 0'41T. IP 
mop A’ Leigear Aq Ceapnuigte ‘sup ap Seadnta Osoine 
“ano OT If DITS Ofc ón vyaon fo w bemfo so Léin 
SO mait for” 4 BeIt acd. A Tigeazina, an péroip Sun 
bean; 'FAS4iL Tón lotpcoit vo mins an Cpsoivbin ? 1p 
DeOCAIP liom 4 Cferoedamaine Sup’o esd. ACT nA 014170 
fan, nusi- A Cuimhním ap plérde An 04 BLIA0AN, 
n £€4/048 CAO 1 MAT OAM A SO. IP 'oeoc4in 'oúinmn 
méipleacap 4 Cup nA Leit, 7 if CEOCAIf 'Oúimn amydn 
A' béil DtNTA “óéanam 'oe. TA AON TPAPath amdin som, 
Sup réroln Le comaipileacsiv¥ na SConnctsete e1tesc ip 
M1ULTNO TADAIPIT 0010 LFeALTTA. 

O0.—TA. MCT níon OG1CISe muo A OEANFAD Nd 
comaipleoipi ná éimúse béal nA scLán sp dn poéat. Ni 
'DÓ1L liom so bruil son ComActa AbDALTA Af é “cun 
oO’ P1ACA10 OTA CAIN A Cuf OftA FEIN. An Maite Leip 4’ 
nSseotainn i¢ le clann na nodsoine mboct 4 b1 an 
pisinn én bpúnc ’A Cup aca ofta féin ip sf OAoIne . 


25 


eile. Nua a Cif¢ro f140 An S4eOlainn Fé cóin cApcarvde 
ran lotpcoit cao 1T '0010156e H616 4 SO nA “imtisesd 
ri ¢é map ATA fi AS 1mMTtescTt Le c14nTa1b,”’ 1. fior 50 
oti An Ait ioctaip. Cun na fiftinne innpint oT, 4 
Seáin, 17 é mo bapamail Féin so bruil fi cnáisce ré 
Lata. Eirpt teo pan tall. Cao “CÁ af pubat aca ? 
S4€ aon ni VEOPAnTa, ‘rmc-O. —Ceisne ap a’ ocnoen ; 
ceisne 240 piAn-Gapyia ; Teispe fiú “mÁin So "oTi f-naA 
CEANNTAPAID SAacdedtscsa ip ni óloirtró cú ACT fFiof- 
beasdn 'oe Ceansoó na cine feo. An mero 4 CLoipfro cú 
"A Labaipic 01 TA Tí COM THUdILLIZte Le huipce absnn nA 
life. Oéapparod cú So BEUIL múinceoifú Sup timtipi ap 
& LAén-o0iCesll 4 O'1pp4ard 1 “aITHEdCTAINT, ACT 'oeimúm- 
re Leat-pa sup 45 Cúinscéineac, Léi ac4 4 Lán ACA. 
CÁ atCne “som rtéin 48 Curd 4C4 1T TA Soe'oLainn bLarc4 
a ACG CA A Cuille 4c4 Tir AMATO . CÁT0. isd ó 
'0 141,610 1 Tostuim 6 feanosoine so bruit “ cop ap an 
uais if cor An 4 DRUAC aca. Cao é “n thaitesar 4A 
Leitévoi pin Gun Saedtainne oo mtinead? Ni hear. 
M4 pdinigseann Leo cpunmUusso "cup Af bun ré an 
Déanta ip caitnearaise Led “Lom; ré ip reánn 
4 CUIS~an, f 1 dif 404 an SLA0046 a5 SAC n-aon, Acc 
aise’n cé sup cuma CALL nó “brur é. 

Db.—Cesr nA beonoc a4 As éifse 1c incinn. Niort 
CuaAlsa FOF om ós CAINesO NA TEANTSAN TU FE man 4TAO1 
té LATAI. 

0.—Ca’ n& céinpinn i? Ndp wmpiseado clear cóm 
cam le clesp nda Lid ipnd fooileannaib nuh uin ? 
Cé 'Aegouis A SLO 1 0C400 on fFeill 4 VeInesd wWipti $ 
fíon Gusta Spuaim ap ataip 14 maps Ap má Coin “Nd TA00. 
fíon caites’O T0 téaf, níon péavsad Falla 1p níon Leonsd 
'uine oe BA Nd CALSOITE OO VEINeEsD Af NA MACAID 
léiginn. Oo cGuatlaroir cao 4 DeInead 1° mDaite 
Miypcéata’ simpiqt plérdoce Geipte na Colman. "Oudbaritar 
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Le ctinptAblaite san A beIT nó-SéiLLeamail 04 Scoin= 


papaiv, act ptroap A O6S4O Ap Pise físe. Cao én 
TNMS A UA An ppliomh-ptnaipe 'Sup 4 mMAisipeipi an 
buasóain yin 2? Do (ruin: Tiondntsardote beit AS 


Ayrousad A nsota Cun wo féin *fuapeailt Ó ama nA 
'Oao11Tfe. AdLAIp sun mapibuigea’o 'ouine nó beinc 'oe 
bánn NA ptéroe4ta, ná rTmtuiL. ré ‘Oe PApam Alsen 
reipmeoipi CÍOTA1D 4 Deic Laisesourste “sur 4 Lán oe-+ 
nA calmainci “beit ceannwigte “mac... Pesce afl an 
mbizizellac, capa na hE€ipieann (2), asup an an beast 
invo an Tiseapina Adayroin (ip veas 4’ T-sdObsp SO 
ns5urorinn 700 Son mainsit ná Topinap nA Áóbafroin 4 
beic aise). 

S.—TA’'n Ait feo bnocoltoc. Tédnam AMAG so FOIL. 

O0.— MN _pasaim?o nA so foil eite. ACT Cun Leans= 
mAinc Afi mo PCEAL, "00 CeIPtTisS Comár 4 OornnartL 
reipipie an Dipipellac 1 001s na Teire 1 '0c406 nA 
Ssacdtainne ind fcoiteannaib medoonaca. ‘Do 
topnms an Diínnettac ap Sdipvroe ip 00 tus focsal bos 
1 n-asard an focal Epuard 700 Tomé. "Oo CuALsroiP 
cesct Caf Sdifle An tTHacrponais, ip cá fe com ríon 
tm'otu 1T bi ré aon 14 pus. Cé so bré,roreó an DinneLtac 
an Saedtainn 4 Cup ap Cóm-múon te Seapmdéinip nó Le 
Frainneip niop ein, asup sonctmseann an Fea Into 
Le SAG 4 NOeINeANN Té, Af An aipce feo: “ Sinne Seán 
Caimvéat.’’— 

S.—Seén Cam-véit. An 01404L ainm pam 4 Fudaip 
reap 1p oipleamnaise nÁ i, map S4n son amar ip pLémar 
éirí Lest 4 n-AdPAnn fré. 1r teo ó mam 4 SeolLán HS” 
Laoótní 'oúimn so fuasloisrroe pinn 'o'néif án n-éimimí! 
fein, 17 nusip éitim?ío ots . 'oéanam ‘DE ferp 4. 
Seatlamns ip omLo1!ó 1ompmscteapi Clusp bvovOsp Cugsinn 
nó sóáine Lesam 4 Leosaine rúinn an neomac 1ompu1gmiro 
án nonom Leo. Niop mas Seapdnts nA vUsona muir 
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1 00400 nda Saedluinne san an Peap into 4 sector. 
Sroé an T-or0eap ATA FACTA 'SA1nn Ár nseanánca— 
“curoigim te-p na paglaca floimpdroce.”” Curoigeann 
sAn amplap, mari níon Od1C1Se T4 DOMAN é NA Sup b'é 
rein 4 Ceap 140 If An miLLedén 4 UAN. 

0.— Ait, 4 Ouine, C40 4 KAINFAO FSO bvfassinip-nsa 
1onnainn Fein cup Tes ap Sndtaroe an Tin 1nro ? 
NA fuil ré níor O40NNACTAMLA “HP4D nS Mf 4 TUSA1M70 
creroeamainc 002? Cao ‘fésopead An 'ouine bOCT A’ 
OEanam ACT An Cúnca4oif Meacanta "Cup 48 Pusro nA 
Tipe “NA T4S0T AinSiIL Coinnleaccs Cun finn A GorainT 
Afi A1c?Oib TOS4LACA 2? Ip WPT Pin IF Fed 4 Diol i 
resoilesd AMmAC. If wWipt1 nÁ Ful TUITIM FoCAIL nuaif 
& teaptusesnn usaiti pinn 4 feolsd an án Leap. éire 
tét as cup TíoTr Ap CaO 04D CesT 'oúinn 4 oéanam Le 
n-áff mboténsaib. hy cuma ceoca FALllLA CLOICe, fFALLA 
pcailce nó fFALLA feroin 4TA OA NOEANAM, SOprourseann 
pi 'oúinn 140 4 feavsad ANUST If FINNHEOSS MOfs 0211054 
Sloine "Cum 10nNTA 1T 160 PAN 4 CoimeÁ4o Af D1AN-LEATAD 
*O1ft L6 1p 0 oróce. . ‘* Cot6§arO An Saot Tinn,” a'oein pi, 
“4 pcneo 17 SO mbeimío com min Le CAapatl náir ir COM 
004044 Le 04mm.” 

Sh" otusann an Least Inro son aiiseao 'DO0-T na 
osoine VOCTA CUN NA N-STATUISTe PIN ‘DO Cup Af 4 
'octste 2 Iv 0664 N46 SÁ 'Oom “f14T0615€e So noeinesnn. 

0.— DÁ "OTUS4’O "00 Seovsroip Snó Ve, ACT 1p Deas 4’ 
D4054L So oTabappard.  Oyrourseann an Cúnc/oir 'oo 
'úaotne "OAONNACTAMLA lám Consanta ‘"tabarzit 0610 
1 so n-oiLríó rí Fel 1 neasa VEUIL maccanac Cun iA) 
Seco tao.’ CA ré innisce Oe 06 tr oe Cit Ot péin IP 
700 OsOINe NAC 1 SO ópuit fusp Le THI mLLedin a1psro 
"A OIOL T4 mbneit 45 MuiNTif na hÉineann sae DU Ón. 
thá mnirceor Té an C-0170€64T A TUSTA Otinn: “IP 
cfuoS uuom bun Scdép, ACT 1 Cednamla Berd 1b an an 
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nolige beagán O'fulas.” Advaptap an méro jin pay 
A mbíonn ré V'UAIN ASAIN A PLO Sup Ceape AIMOC A 
OEANAM Aft Óuro 'oe GUN CUANTA NA Tipe O' fFeabspugan, 
cun uisce pléinteamla “óéanarm DO LUCT Sata Tr 
brleorotTedacTA 1p Cun bá 0010 1f LionTA 700 CeAnnsac 700 
pCaipi ATS AS wMTeEAace “na plaoco0aib Can muin. 

S.-—lr cuimín lom so mbio'o Lesa; 'oócúiní asur 
'aotne éireaccomta eile BDLIADANTA O Toin, ó maíoean 
so horóóe 'f 6 fFiosapi Lae SO LA 4 'O 141410 4 'oéanam 
amsaG Cad b4 bun te haeib Teinne (SAtap nA n-aeb), 
neammeabsaipi A5uP easancact. Oo bi0d 4 BaApamaiL 
féin 45 546 n-aon acd T ip Annan 4 bio son $beine 
ACA Afi AN AISNe scésonds. “Oo tus 'ouine ven aicme 
So néipite vapamail a5ur fotsoro 1lé1 4. Se pdAabsoag 
'osaoime ACMUINNeEACA Meanmnsacs PLAINTeEAMLA NA 'oúicée 
AS wnteacc Capi Péile “nA posotaibd fé map 4 Tasann nA 
'onuroe, 1T 04 VAP, SO T1 Sac 'oneom 04 8156 AS 
ceact ‘na n'OIATÚ 45 ‘Ool, ni. hamáin “41 mine ae 
mbpéssaise ” ACT 1 Larseact TY 1 bEAINNesCT 1 Scorp, 
1n-aisne, T1n-éimm. Sin á an Bapamail so OTAbapPAInn- 
re An Topo wit. Ayro-cior, Opoc-tigte "sup 'onoc- 
e1lusesp na horoespai bi 74 “OTAKAITIT ‘CON MuINTIT 4 
bi AS MeATLUSsdO Api 4’ SCums fan. lonsna’d T ALLTEACT 
STA Afi 4’ bTean 1nro ’f ap 4’ mODainTigespnain (man 
"ó es’0) CHO 71MTI§ 1 n-40” Con Ap Mhuintipi a fuaip sn 
Ainm 4 fFusiplesosp aimpp na nSeanna Fiaoaine ip so 
ceann 4 OFA “nA 014170. 

0.— Slocaroir vos feapos inn. CA. Fean (4m 
Leigeapes of T45ó1L 1 n'oeine na 04l4. TA Liam Ua 
Omain feippe a5 mteact sp fusro na 'oúicóe 1p bóro 
plots An Ard Af 4 'onom aise. TL 04t Fen nspéin nd 
Ful san 4 CLVOAG If nTL AIT T4 fiosacc ná himapeann 
ré cluice ain. Ni man 0A $SnáCc Leip ns pasgamétarote 
eile 4 mbozro 4 focpugad 4 focpuseann Liam 4 bOzVo. 
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Ni head so vein. "Oi aen 1p TALAM Af PTAITHe 
funsapceamail 4 Ceapcuisedann re 6, if 04 mbesd ré 45 
Capa’d An BAppa1s SO LA Pilid a’ Cleite 00 C4STA Ó A Sod 
Afi teopiainn éisin 04 10V04TANNAID. “IY 10ns54nca1se 
‘oe BOO SO món é feo,” soeip PE, “NA AN Lamps tO 
4 01 45 Alov0in, map ni OF4540 aon'ne son ni 'oe KAP 
An Lampa ACT An TE so pdineogad Té “na feilbv. Ni man 
fin 00 TO, 17 Me FEIN AN OPAOTOEADOIP_ 17 NTL asam ACT 
Trméro Af 2 PLUS nudip~i 4 BAILEOSAv0 60 "na TimMGesLt 
if nudaip 4 Seobsaro Piso Leiseor Ap 4 Sceapnuiste. Do 
Eariesy 4 14n poime feo,’ abeitt. ré. -“-oe bánn 
mM AamMsosnTaMlacts fein 1. 45 Ctinnib rpdroeanns 
T 1 OfuInneosaib TIFT Gos OO ECupinn “na Teoram 
é. ACT TASANN CIALL Le hooir if C1IALL Ceanna1ste 06m- 
ra ’pesd i. Dasad mat 4 TCéoL D'Eizle 17 “O’feapantar 
Pools an 14 “pussad mire, 40048 700 BEAD bOCTANAID 
na Tifle wile san pMoazqc 'Pasdil so Dnácac ap rcém 
Ainslie na huspat-mndA Advayvoin mona mbead an 
Easa cA Ci réin if 45 udiplib no cije liom. “ Péac,” 
aoeip pi, “map 4 Soitim te sol ip map 4 SA1qum te 
Sipe n4 WOAOINe mboócc.” “* LEAG,”’ oen nó TISespinaroe 
Talman, “map 4 Oiolamaip Af fealBsacaipti (Seat 
Leip on omnán) 1 SCopcais, mórmmós Le com? báróeam- 
LaéTA 'oon fea ALuinn 170 Liam U4 Owain. Cun na 
fipinne “innpinc,” woeipro piso, “ niop Ceapamaip Sup 
maf maite Linn 4 bi FE, ACT if To1Léir 00 CAC So fard 
éascóif AS4inn 74 Cup aif, OKA NIL FOCAL 4 Labslann 
ré ná FEACAING 04 “OTUSANN FE ná TADANPEA FE 1O0eATA 
sean 'oúimn 10nnTA. VO erent, “soci ope” San 
OoIl leir a’ Pluss sup pesotaipeact no nhÁiméir an 
t-aignear po? Acc cé bfasaroir intlesct 1 vptsore 
no éateacc 1 sScloiseann Cun ceirpcedannsa Ampéerotiste 
Nd {ioSACTs fo 00 TATA Af 4 Céile 'P an TLATap 4 Cur 
Afi d’ SCAPALL Scop? Spatap na hainoeire “cá cupta,’ ” 
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speis fré, SO'UALAG Af NA THI iosaéTa1b Le paoyt-cea’o 
Gineannac ip Le claontaét Sacponac.’ ” 

S.—TA SO "CA 1 N-ASAVO HAC Ceipte CurpicTeap oncta 
1 bTeir na Sacpon Fé LATaIp -t. “ Pan Le hampyt.” An 
aimh A TALATEATO PCEALA OtINNe Let? ceoca 'ré Liam 
Usa Dain nó Seán “ac Réamoimn 4cA a5 iwnnpint na 
fipunne 1 0TAOO nA CANAIFEACTA ATA Á Cup Opainn Anoip. 
'Oein Liam Sup O' Feds an C4in 4 Cup an eappaid 14pAacTo 
ip 'peih Seán sun 6 feánn prsinn 4’ Sloine “cun ap upce 
veata, Af Lionnta1d (oud asur puad) T an POSatcaipid 
eile. hí dipigeann ré an Tobvsc 1 n-40’ Cop, map if 
FEeroip’ Leip na MOp-MAITIB Teo "VOL An lo'0Áil nó So Tif 
GiSin facta eile ip tón Oo’ fFillcinid ip oe Gaipcinid 4 
TABDAITIT Leo Afi beasdn Violaroeacta. Téanam a baile 
‘nop, A Donnésd, if SO n-1usrd 4 vTap Le Zac n-son. 

0.— So vrpesaspsro Dia tu, 4 Seáin Sraomaip. 


AN TRIOMAO LA. 


(As ceansmáilL ap a Cé&iLe 'mbáineAC) : 

0.— Oubmuisir 1706 Sup teapoums ón mDmúanac Cipce 
Sacpona ’o’aitlionsd Le cáin sf eapdid 1pacta, "Pp an 
cin peo 'PAsaine 45 Diol ns peana-Géine. 'Sé “ ouait 
T4 cóin é 17 feacain T4 Ceann é.” “DÁ n'oaoinreosrróe 
cét “sur piticaijie cao A OéAnf4 0 NA OAOINE boóca 2 
Ni’L vbainne ná dDLEACTAL AS DAOINE VOCTA NA FCATtH[Aac 
if OA bánn CaITHO 140 AN TE 700 Ceannac. nán 
ob furs SO món An GAin 4 Cup Af TÓSALUCATID nA 


nosoine parobifie nA af An ears “CÁ fiop-practanac ? - 


S.—0o dv’ Fura so mop. TA 'oaoine so Flhippeace ap 
ó PAOSAL ndji OL SAL TObSC IP NA OINS Sloime fuipsi 
pam ná ni LU SA ná BpAITtIO fIAV’O 4 eafnóom. TL aon'ne 
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Afi 4” PAOSAL 4 thaipiprd san céí nó bainne. If oon cé 
ólann An TuiTsÍ ip Fura an cét "Ceannasé 17 ni bByaiteann 
ré ceume NA CAINE Peocsa Af TEI NO an biotdiLLeE 4 
CéuinreaTn 1. 

0.—So qui mait aseo’ tusipim, 4 Seáin ! Cao é an 
PCEAL AD AN FCLADATOE O1DPISeAnn an Las-P4O? MA 
caiteann Té conóin fa Tpeactmain An TobsAC 'T 48 OIF 
An mop é an fFeapapodanp “ Ni CLIVO6Ss°d an feappapodrin 
& ball Besta *OFOCAIP 4A CUPP 4 CoOTADAIL. mA 
pAinigeann Leip bean sur Clann 4 BEIT AI5e—fuv’"0 
sup minicí bionn nÁ nÁ vbionn—cs0 4 'oéanraT0 TE “ 
'OéanrarÓó Té BEIT SO hainoerp. 

S.—’ Condé pan 218 péin iP 48 4 Le1téro eite Gaiteann 
A SCuro 4141610 Ap 4n 10m4°0 oe! 1r Cums ceoca parodin 
nó O04rOKIP, 1480 ni 'óeimeann AN 10M40 "DE reinóir—oo 
copp n&’o’anam, Oo b'é an {v0 04D COA D0 SAC n-aon 
aca "OEanam nd, nNudif—i 4 CUIflesad An T-Avousad opts, 
Gipige Esl nda sclén ap fuirsi “r ar tobasc. Thor 
oOeinesoat, ACT IP 4mMlard “mesos A Tn'OÚIL 10ONNTA 
NUIT 4 ODAOIPISeEAVD OITA 1470. Sroé peana-Cceipc An 
Emesnnas. Cui 1 scone son ni “tabsipic v0 17 
GipeoSsavrod e1Tedallsc 005 ACT bí as Pinresam son ni 
618 ip ni Cobanroró ré TOPO AN cnuim 15. 

'O.— 1r mat 4’ Como1fleac an 00 HEAL tu. Marna 
n-O1LT1 PuIPSi if MA TOdISTI TODAC CA Kraisprde an 
T-AIpiseso Cun CAvLAG 'oe DiKPlAnuiste vo Cup ap 
poll? CÁ braisproe ainseeco Gun conóin Sléisear re 
creaCcmain AA TAabsifiT DO Tean-oaotme nA (io SACTA 2 
leosann an Seapmdnsac ai féin 4 bec ““oÁrAC 
'ÓLóÁTAC SO Leofs” act CÁ “ptt le bneit ” aise an nor 
An Ceapiptabsais. Cao Ain So BbEUIL ré as. fare, an 
'oó1L leac ? Cá, 4 BUSCAILL, PHIL a15e Ople1t 45 miosapinars 
nÓ "na puan an Sacpona. Ni O6anpad ré an snó Vo 
Té1LCeóánaiúD 4 Seapipoo Cun siCS$iozya 1.4 maps 04 Loinsesp 
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san inneallaib e1teallta “óéanam 1 -OTTEO FSO mbead 
pul anuar aise ofóinn Aji NOP Fpl nA Fealaise. Ni 
Cun báircse nd Cun Tespa 700 Pesosad muoT CuUssimnn 
ATA TE AD CAmA-feottoipiesct sap Af Scionn. Th heao 
So 'oeimn; ná cun 4 bEIT AS Faiple Ap Mop-péem na 
NEALTAID eApDALLAGA. TA A MaALAITIT 'O'éinm SO Léin 
aise ip “pi éimm i ná cit ve Pluosdna1d pléapcta '00 
resaoilesd Anusp Cussainn mÁ Camam7o An OeATAC AIP. 
Oo mapbuises’d Cuculainn na héantace vA Lárone 
‘Sur DA meanmnaigse Le neonc an upicaip 00 GAitead 
Té OT A Chonn TMUBAIL. hí SÁ 04M 4 nó SO mApou1seao 
ré ‘OAOINe Leif an úinlir Seewonsa, man ip Lupa. One 


mMapnbao nA éan. TN Pésorad an Cann Ttpiubsail 4 
MApbsO ACT OUINE Leif AN c-aon UfCAdjl, ACT 00 MANBOCL’O 
puosén pléapcota plusas aoine; Do “'oéanra/o ré 


DLODTPACA “De CoAiTLeánoiú 17 DE HdqITA1_ '0Á 'óAinsne, 
com mait le odoine ’mapbsd. “OA mbesd son mi-AÁ'ó 
50 bpsasaroip an lám. uactaip sf Sacpona eao 4 
oéanpaimnip-nsa 2 "Oo O64nfFAImifp a Beit So hainoerp, 
4 m1c-O. Ap an Lobap Tan mion Ceapt 'oúinn sn beasdn 
A Oi0lLAImN?O A MAaoroeam Af án Scopancoip ip Aj Ap 


Scas ! 
S.—T4 fot 064nTA “Soc OEM éeann AS éirceace LeT 
curo plannsaroeacts. Dotsdn béic Supad sinm 'oo 


Duacchrormro; Sacronac tinncroe, 700 Cus An méro pin 
TeEADSIPC OUIT. I~ ionann DLacchroro te bLo0onóLaróe 
if cA S40C mop So: leon pérotve aise-pean Le omhan 
cesatsi—i 0E DUAOANTAID. nác boc assur nac cnéic 
4t4 nA Sacponais Cun “LeosaAince ‘oo-p na SeafmánacCoib 
éiú se “n-áifoe oftta? Tí L focal 0 ÁR Labaipi DLocchrono 
nA líne 'o'Án TCD Té nd fuil pdpuiste a5 ceanna 
ujiparo Sacpons. San athpap CUSATO pia’o ÁfTO-fOLA'Ú 
00 1 0T400 4 TiIf-Sp4OTACT If 4 OIOS Ap, ACT Af An om 
5césons VeIfVO 7140 Sup €4614 Son AOOAP ATA. dip. 
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TA Lonsaid 24618 17 mona AS Sacponsa com mat ip TA AS 
an nSespmdain i osoine Com To1lLTeAnse Af 180 4 
HOrO4d T AT THlO’O 1ONNTA, 4061010 140. An "GIL Le 
haon’ne so scupproip 4 sclusapa “ns scootaod arf 
muincip Sacpons 04 mbsad Vd1L Leo so mberoir 1 
sconcabaiyic 7 — (i. £A404. Ó “OUbAITT Apquith so ps1H 
4 teitéro reo ve Comluct 1 mbsoir na hdise TA 
Leitévo pivvo oe ComLUCcT 45 FASAIL 4 OLIACAL—DOipIeE4G 
mati 04 mba nAordedandin 1W0—If 14° uile so léin “1 
bruiim Cun piubasil.” ACT sit, Cao é. fin map 
LOSs1p\e ap an sclap pan Catt? Dár an níos | leo 
-4n doine, rr mince 4 Cuala sup bé. “dér one, 
ciodlLacan Sstaiqin, 1p surde Oomnas ” an bár ip reánn 
 fuUdIp OUINe fúm. “Do b é An fú DA CaApwoathla 'o'éine 
é ár Turó ap 4’  SConóin Lle-r na c1ancaid. 

0O.—Cioóotaocaon Satan ip man yin 70010. ní 
tiodlacdésfap an fi 50 ceann corocir 6 ‘now pf if 
copnonta an TCéA4L Fé’n am so mbverod ré 7A Cup pior pan 
uais So mberd péiltin an edpbaill Le rpeircinec ap a’ 
Tpéif ma’p cheroite ~OtINN CHO 40610 héisea'oóiú "Sup 
tucc páipéaf,. “Oubstic an LA eile leac nA feacatap 
“nGslT mongac,”’ maf A TUSTI sip, ACT Le Opoc-Tusp 
&isin. Opoc-tusp 00 Sacronsa 00 b’ esd 4 OTEACT AN 
buain Teo, mAf ní L don ni 1 DeEdpbtaise nÁ Sup Ó 140 
ba bun Le bór dn fios. So vein péin, ní haon 'oeire 
'00 n 'ooman Mop 4 BAP. —“O'néift na n-ottmuisce aca 
'oéancA 65 náÁifr1úno10 ré LÁcoin 1 Scorn Ccosaro 'O0 
'irceosoTroir a Céile 1 n5eayucc aimpipie 04 mbead 
ré 'oe mi-Á/'ó So OTH&Sroip n4 bun. Nion teapoms Ap 
nÁ é1plesé Ón pesctrhad nésdmonn, ’¢ ip nA taodb fo 
rr mo bmoóicran amc é. So ocusard "014 món TOGO 
4 PAOTAifl TO LUCT PIOTCANA AN DOMAIN, 
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An CeEATRAMNNO COMRAD. 


(As ceansomáil aj 4 Céile 1 Sceann A corocip) : 

S-—lr 0664, 4 Vonnésad, n& feacatap Leitéro an 
cpuinmgte “cá 1 Lúnn'oain 6 tip a’ oomain. TA fú sae 
náiríúin Ann Acc fi beiTeapis1b na Rtupe. Cá pmonnraróe 
so fltijipesc Ann asup Tedactaipvoe O nÁirúnoib san 
qiste. Ondip 4 tropdéint oon pif “cá imtiste ap fuse 
na fipnne 06 Ppytiuc Sac owne “CA Teact so. Linnoain 
cun na pocpsaroe. Oo Ttoileosainn Féin lem vEsL a 
cimeso o'n brifunne Slain 4 nó FE LATIN, ACT Ni CoiLeo- 
Sainn Le ceactaipiroe “ol 6 Éimnn anonn Cun ns poeparoe. 
Do b’an-fuipipTe OO FOCAL Maite 4 AO NG Sea llarhainc 
a tabsipc o’Erpesannacab—1 scosap nó 1 ngut Ayo 
—<An 14 bi ré 45 SlAcsad nad copdmesc so mbead ré “na 
€406 0616 nó so mbead 410 aise leo. 1n’ ineso fan 
1 AMLAVO “oubainc ré Sup psca Ve pésdnacaib ab’ ea’o 
rufúhón muincipie an o1ledéin peo “sur Luct 4 scémeperorm. 
ACT níon bó é FEIN 4 CAM AN ADAITIT 1 04 BAH Posoilpeso 
com é. 

0.— Ni haon maítear 'ouic-re. ná '00m-T4 CAD 40648 
raimio "na taob, ní. plat rméintuice pa CACoin, nán 
ceannuisesd matt COmapita cómbónóin. NL siovar 
640415 OU1O—pe AIT A einead é— ná Fil ceannuiste 
afi an saipoe scésons. ACT ni haon mMaitesr Do Ouine 
Leanamsaine af 4’ Scere feo, 00 Seovsamir soba 
cainte so ceann dite “*nd téob ASU ní Bead ré 
chio¢nmste an usp pin lei. TA son ni máin. ana- 
foiléip so ndéiqite, a. nd berd eApdosd juste oflainn. 
FEese an OUTPACT Le n-ar L&1Ses’o FOSATAi OCVONEACTS 
an fios nusro. 04 \ nSurbes’d) nda . LEIS Ceo) Come 
OUTNACTAG AT TON 4 n-onómA FEIN If Huroesosp Cun 
DE (cé,o mols Leip) PAOSAL FAA fonsapmap 4 Coboine 
‘oon Cúrseameó Seoige 04° Oragurdte na osoine 142, 
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‘An maite teir fén 4 Oeinedann an cat crónán ?” 
soeintcean. ón maite Leo Féin A4TA10 T0 fo leir 45 
bonmóó Le hómór if Le Vilipeact Don pif. OA Scailteci 
ceann ACA S546 40n BUSO4IN DO VESD An moóc céaona 
opts 45 umlugsd So TALAM on piopfoamna. 

S.—V feacatep néiLCin Aan eapdaill map a FOSTIUIseAd 
ounn. —“O'néin 'oeamnaim ip amlard Cup Tré E1cliopr 
At Os01Ne If MOP-MOP ap NéISesDdipi. ACT 1P DdGa Sub 
amlsaro leis na Toipnesca 'Sur na pplanncaca é, mar 
m0 Tussdsfl Lan-tTreactmain 45 fpoillpiuged ’p ad DAp- 
lamac Ó Stonainn so life. nó b'féroi, FE man 
“umlmsesd an Seslsc te snáú ” vo “bean oud a’ 
Sleannas,”” Suzi amlard Cul Tré Cun Dei map Onóift ‘D0 
fis Seoige ! OA noeineaú, if So OTOSAD Té nA tus 
maitespa é, DAO €014 SO ere re An cama. Oe 
muinciq na hÉineann. 

0.—" Ip món af 4 ScuimníSeann An Cé bionn oiomaotn ”’ 
sveitesp, “Pip pin é an cuimnesamh ip site "Cuatsa 7A 
MEanam AS aon'ne te Food. Ti hé Ri na nO4út «4 óuin 
éun 'peiúó é 7 Ó, ní hÓé, acct Le spd 00 pis Seoinre 
o'fotus ré é réin! CÁ Osoine an Fusro na hlúnóipe 
NA TALBAPEAD TOAD AN TPALACAIP ATA Af BONNAID 4 mbnósa 
At aon fis, 1T 04 mbesd Té 'oe Mi-40 OT So Scloippead 
mune "CA 45 PO NA Cainte fin tu ‘vo Caitesd ré 
pléspedn leac 4 Cupifesd Do Copp 45 fesourseat ran 
aen ip T’anam sf Loipis an péittin. Ni móroe sun 
b'feanna4 OuiT TO "imteocad otc map 04 BEAastA Sperm 
af edpbALL nó an muins 410, níon Vdicrvde rséAL ve ná 
50 OTOSP~AD Té on neam tu ! 

S.— Ladpann ‘osoine sp usb an fipinne stan san 
coimne teo Féin. “Sa Treo “nA Labnann TuPa ap méin- 
Leacaid na hlúnóipe “Tr an ó NSniomspta ni OéGaripainn 
ná so Ofuil Leasú mop ADAT leo. C4 pil asam-ra 
bp 't4£ó14L an mo leaboró ip m’aitpise “O6anath Le "Ola 


Le Coil & MOof-Spargard. } 
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O.—Norimsim so noeinro. Cá pi pdroTte “sac Féin, cé 
Sup 0664 ná haomosgai é. Oubapc an lá eile leat so 
PAbAIP AS TWMTIM SO Tius Cun soipe, 1T FEAC man “cá AN 
atyise as OGanam budabsail OWT. Tá cíoráineann fo 
So yubaip AS FOLAC na finne opm. Ni hopm amáin 
A vip 'Á FOLK 1T 04 tánn TA SÁ Le haityse “sac. "Oo 
b'rféanh Liom An cé “buoitreao Tapnsa on BIL me ná 
ouine bÍnéasaCc. ACT TV 4 OTHIFMIO niora 714 17 fap A 
Scailuumir cuimne ap, 4’ Spescaroip leicn Comáir Ui 
Oomnaill feipipie 1 bpáipéon an Lae *n’0E 1 -OTAOH an 
Mesdoin-oroeacatp ? 

S.—Do ¢éonnac, act m4 Conndc Féin Co TA Le P&O 
asainn 2? | 

0.— Ni’ peoro, map ni haon maitesap otinn 4 be1T 
AS TOIL ús Ap ngeapdnta. ACT fré an 41T So Shil 
an cfia@od cporde so bul OsOINe Foslumta TimCeatt 
opsinn A C€uinreeoo méan 1T FIL 04 noéantóá so BEML 
aon Cú Seapdin asainn. Cá Lán CLéib 00106640 45 an 
mOpeactain mDis if 45 4 OEIPOPip móin 1p as an óltbain 
"A fasail eactopita Cun L&sinn A tabsipic ‘o’soposaid 
nd cine, rineann ip boimeann. “Ola Linn! naG mop An 
peitipipe Ap tip, é So Scaitfro Tí i Féin ’folmugad Cun 
Tiopita eile ’Gotabdil ip 4 tesasopce! NSC Aluinn an 
T-oroesp 4 TADAITIT 'O ACoih 7001 If é FEIN 4 [E4704 Le 
ruipsi cun A Clainne 00 teasapce ? Nac sleoite an 
crúise Cun Téille rcoile 00 Diol E€? If 04 com 
oaiceso mile oe Oeoparotid nda hÉineann if ve pinn- 
c4énaiv so Tift A NWOUTCAIT 1 MOLIAONA if SO fiAsAparoir 
beasán oe ptinpitinaid fuirsi Afi Fuaro nda Tifie—fe 
mp If Sndtsc leo “óéanam—nÁC Ap Sp Scomapps Seán 
A bes An c-áCoTr ? Oo bead Atop 0140 1 N-Essmuip an - 
4toir 4 bionn opainne, 4mtac. “A!” woéappad Té, 
“n4é Suc nA BUACAILLI 140 MuUINTI_ nA hÉineann 7 Téac 
ón c-iomLán 0185109 4 OÍOLATO [140 AP THUIT 61 'T Annan 
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4 Leosaince opts Linne sun finn 4c4 á scpescad! TA 
CTalmainci paopa (nó-T400 FACTA ’Ca THI n-dp NOLISte-na 
ip “Condé opainne nár P45 man A ViovA 14°0 !—~ni beroir 
45 ama Le Tesapbac man. ATAID MAPA MbesD Af 
N-AMAOANTAMLACT-NA. Fesc An TioMAINT | ATA AT 
buldénaid if sf Cois “ca ip ÁN Scopantoipi na 
piotmsaoziaib bOCTA THAITTE MAD són COLÓ són puan 
As faifie Ap 4 1Oploc-Sniomspitsa. FEAC c&o & OEInesoap 
Le n-án 'oceanncóift Tigespina Dasaite na hóre! Péeac 
Afl An WoOpPedac ATA Ap Cigeapind Cloinne Riocayro cri 
n-A beit cimedota 1 n-uipce beipbte ca Ap fesd 4 
paosait! Cá Oat nA Usite-buroe an ón n'ouine mboóc 
ir é cyomts 50 TAlath. TV feacard ré 4 Tiondcardte 
ACT AN T-4ON AI, fA Le com? Peamparo '0OL na 
mearc.” Téac nó Fan 45 éirceacc Le Seán ay a’ scum 
To 1T 00 Cobantá AN LeaDan on 90 KEdAL—mMaApa mbea'o 
& (ALC O' Por a54t—sup bi an fíiúnne stan & Ui 
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Se: 
S00 cuppa Teinneap Cinn. Af Cotmndsrdteoip Dili 
& beic as éirceac, Lest. OA Labnao tucc réanónac na 
Le1psi—a Ceannuiseann “opt buldén if (20106 SO 'D40N 
1WO—-CLO SOEALLAOIP 1 OTAOD jpusise an eallais? NA 
OEAIEATOIP SO bfuil Fuipleac Leanamnaiste Marjte Nic 
Suroipt 45 imteact coicceann “TA cin peo? Oo déap- 
io, ¢ 00 bead. 1omLén A’ Céin 4cs.. NA pm ré 
poiléip So Leos, nuaip 4 triomdinpap Ti nd ’ceataipoe 
mic OuLén 4 01 nd Luise So pépca As; cosainc. 4 
Sciopac, 50 SCAILLEIO piso feoit ip sei? Peace a’ 
ruippesd ’p ó féAba0 bionn AC4 AS 00L SO haonac, ACC 
nil annypan 4¢6T neamni “scomóncoT Leip an UNPAOTA 4 
& bionn onC4 nudif & bionn an Trail Cneir “Á bone apTa 
4S coll na méiqilesc. Tí haon 'oere—ouc-re ná 
'Óm-T4—A& leicéio reo “Veit amlard. OA mbead feoit 
lomaoamail "pa CAC01h eo 00 Seovsimir peor i, ACC ni’L 


ri iomadamail De bán NA hanatte “cá cupta ap 
Ssipéaqard na n&ipeann. Teigpe so Vci an mapsad 
ip cxo A Cinn? Cifip feoit peordce Ameucdé ann. 
Cifip ap an nop scésona basin tp-itce ann. Aéc 
cavo é An Pagar baSúin 6, AMTtAC ? “Neorraro-ps TAN DUIT : 
Dastn sun ved’putaise te blunos é ná Le Feoil. 
Tail pusainne óe “Ce ir Cad é an bLor a Seobaró cú 
Ah? Seobain dsr na SoLlLúnaise 'r ip oineamnaise vo 
Sadaji nÓ 00 Cac é ná DO 'Ó401me. —fiasaróÓte Vi “ra 
creana-T405oL 1 nÓimnn. Sédipteoipi co 'ompeosao 
“ba bods of Coittce” ’cA 1 nEyunn no. 'Dnoc- 
EGineannac péanac (map “ó ead) 1pead an cEéipeannac 
A Loctuseann an obasipt peo, ACT TA OIP\ESD CITT aise i 
"Loctugad ip ATA AS 40n ne eile i ’Molad. Abain so 
TAI CAPALL PIP 45 ón TE LoCcuiSeonn 1, Co 4 VEanpad 
ré D4 puspici "Mac na péimpi feo 1p ppeansa bnossoAnaca 
700 Cup e4conta ? “Do 'óéanpa4ó Té Fein ip Oaoine 04 . 
payer Slanad ap Éine mac te reinbcean. Teapodgad 
lA uait-pe 45 ceapbsnad na seapatl.  Cearoosao 
LA usim-re 45 psp na Scapatl, acc cá mbesd s Oban 
an tespodnta 04 jqtapipardse na Leipsi ? 'Oubaine 
‘oune nd¢ cuimin liom “ CAbaffainn m’anam aft Gapatl ” 
mMAIT, ACT 'O néin sn fusodipi 4Cá FE 'óúaoine An Lae 1101u, 
ni bve1rd son CAPALL FOSANTA Le FApail ACT feana- 
Spossai nA beró TApysc 4 Scop 1onnta Óó bert AS riot 
iómpamn Saimime ip Soinóéal Cun Leapuipte. Ni cespoosa’o 
CAPALL FOlAmsiL udTS *OON HAdALTAP TALMAN 4 beaó 
"ns peaLlbacsp, ni Lua ná be, aon CailleamainT sca 
‘na 01rd. Da 1p cao1qus “Cá 1 n-eapnam ota 1T 140 pan 
A cimedso Aft 4’ 0TAOB 17T1$ 'oe Teopfliuinn Le cusiLli “nA 
rearam ip preansa Deilsnescs "A Scimedv ’nsa peapamn. 
Tí euippesd Té son Capaduasic ofits Oso1ne eile 4 Be1t 
AS 1mteacT DEANS-OIOMAOIN 1 SCeAL 4 DPAID ó TuiLllLeam—. 


ot Clarde né an FAL. 
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O.—00 cCuinfe4o DO CuUTD Aismi-Tre Pale an Cporde 
ati Gineannac. Ó Brerceann TH S4báifrce cori Dost Le 
“oA ub 48 4’ Dpisinn”’ an 4’ masa sac 14? Cionn 
cú tuinniúin 17 UbLA 1474C6TA So Flipipeac ann. Cionn 
cú, act má Cionn TH, ni PiAfpmseann Tu vioct fein an 
oO Peroip 4 Leicéroí fár ip na Leipsi peo. Map 4 
woeinesd feapi clarbe nd Fesofad Té A PAO “CuitLLeam 
"A scun péin ip Tota nd 140? NAC mart an mairo 4 
'oéanr41!óe ar NA hubta 7 NAG mó áir até 7A bainc ar 
uinníún41D 4 Casann Capi lean? TL aon ni Gun 'ouine 
COPS Ap UbLO1V0 4 Cup nA Cur0 TALMAN péin IP roiúnán416 
yy peipinid’ 1 Brocaip na n-uinnitin. Nusip ná vesd 
ofits TeACT 1 OFAD Cun n4 CAT[HCE FO ní BbESD an Cortsr 
To mó-Cnom if ‘00 Violfarve f408 140. Dionn ott 45 
pÁITCÍ na TuAata, CLOINM, If NA TOPTA To. MA bíonn, 17 
fesct mó an ‘OtNL 2CÁ “se pus DÁITCÍ Gormnmseann “r4 
Cataipi 10nnTAa, maz Ni’L Aon DOL 4CA Afi Ceann 4C4 
"F4Sóil ACT Le Diol apta. Cad sf 50 VFasard pdipte TA 
Catatpt 1464 14 N-HALL? = "Neorpao-pa pan ‘ome > Désn- 
am “na n-éasmaip. Ni beas 04 statyt Diol sp é ’CotAbArL 
iy ap é 'SLéar 1 n-éA'DA4C if san 4 bert 45 caiteath mion- 
pisinni Cuise sac am 4 Loipisfeossad Té 14d. Asi A’ 0TAOB 
eile, 546 ni ip péroipt fár T4 Tip Seobsaimio oipesao An 
pi5inn Tre4rc4 ip “Pasaimio i fudsipieamaipi poime reo 
af néat. Do CeapomaAin SO VTi Le 'oé'óeanaise nán 
b'fiú 'óoúinn Labainc afi feifmeoit nd ap Deicíóeac, act, 
le beasán Teasaire, if foltur so paid 'oeanma'o Oftainn. 
Mays Beeicimip caorta ná muc nd butLán 4 OTIOMAINT 
ré DEIN NA CCC, OLD món é Ay OTeAGT ipTeac 'TA 
mMoLiddsin MAPA PLUSPesO FIACA 1474CTA é. ACT 
connup, Apia Tupa, 'DéA4nfá é pin, nA Ful T€01L f4014t SO 
leon as TeAct Taf Lean .1.CÓih pao Le feoil na hÉineann? 
“T'néip Sac beast 4 turgeatay,” sverptean. —C'néir 
na feots ‘ite Leip 4 tusimio cao é ’n pagsr i. Cav 4 
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curpleann An OAIT Mi-LiTeAE Aji A Lán 04 BHeiceann TH, 
An "OOIl leac 7” Cuineann mi-folléinesét na feola “Tr 
A’ DLúin asup nrdte náC 140 tpdéroro piso. MA £45410 
A’O Feoil 1 OTIF nÓ Afi a’ Masao Leatpisinn “ra pine 
niopa PAoiple ná 1 n-d1TeAanna1b eile, if ’061L Led so Óruat 

T-&O OTA, ACT CAILLYO [140 Le 'ooócúitú ’P Le MAinLIA1s 
A “OS o1neso If Ceannosaod Feoil i~ pltf fotlléin nad 
hÉineann. ACT OEaApParo “OAOINE NA Ful ann fo 4¢T 
aitesac if nd furl Ann Apfif acct curo oe Ccnéimpedail na 
nCineannac. Oa thait 4’ poest 04 mbead fo fíon; A6T 


"for 45 ooocúiní nd ful ré fion ’f If F404 O61D 74 — 


mnpine 'oúinn. TA Pfror mait As '0401ne “CÁ Af LOIPTin 
T4 CAtAIfi Teo Supt fifunne i. Ip minic Loubpwosp tom 
So sceannuipes’0 An máisircneár Samba feotsa 'oeis- 
feipeeanta, map “Ó e4’, A5ur flop mait aici i "“be1t so 
hole Act so paof. | 

S.—TA Té 1 n-am 'o0oL 4 KaAile ’p if KDAOSAL liom ná 
beropat f16-0sA0'O4E Diom-pA Cnéir 4’ Lae. Téimi0 com 
TAITICEAC Afi & Céile ir NACE 540 OOM Leic nA TeACTAIPIE 
'éun Gun 4’ cise 'TMALL Ofd1b Gun SlL4A0O4E AS TMALL 
opuinn-ns mbáineac. Derd péitce mop 41c1 Fein format 
péin ip fom nóna. | 


1 14R AN Lóe '0016.—| AN CHIFEAO COMRAO. | 


Donncsd "fp d bean (N64) 45 SALSIL AMAE “oth mea'óon 
Lae 'f tTpatnona Gun cise Seáin ’p 4 mná (CA1T). 

Oonncésd ’r 4 bean— Ót4 ANNO *PTesc. 

Seán ’p 4 bean '0’4on Sut—O14 Tr muine ’r panne 
oid if nA THUCAILLI FAILTI poms1b. Can 'oúinn if ná 'oéin 
50, FE Ms AOEIPTOIP 17 NA TeAand-fCEsLca. 


Na mná 1 bóróo FE Lett. CAéIT—A Cudarardip, aqui 
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nóna, an PCEAL Fpleannamayt 4CÁ leatcs af fuaro ns 
CATPAG Ó Mharoedn 1170101 ? 

Nopa—Cao é 'n Tcé4L “nd OTASfAnn TH Ho ? 

Cait —Cart 10 mé é 7innypine 1 Scosap owe. Cesannarde 
An cobac So VFUIL CucoLl DEANTA 45 4 HN401 De, Ni HAs 
bfleit bneice uince é If TOPAC NA bneice 45 Oi4. “O'néin 
maf 4 CLoirm cá ré AS 00L Cun ns ’OLIFe Lé: Cun é Féin 
A Tcun waite. 

N6pwu— Ó BEUIL don Cup AMAC Af cé hé bi “ra cneir 
té: ? 

€.—Cá mnóifteáiLt sup’o é an Sobsipie beas mwpactca 
ran 4 POLataip 4 fesp masz Tatpoealarde “cá FOO Le son 
141 ó Luan so Satagin. 

N.—Oayp 106’, n’fesofead ré bet "na curoeaécain 
ó Luan so Satayin, map ip £404 T ip Sedpyt 4 beineann 
a $n6 é. Nios OGiCrde PCEAL Ve NA Sup E1teaé ATA 74 
Gup 48 4’ mnoo1 mboicc. Af Aon Cuma ni FeaGAnn fi 
bheir Tesapoais ó Beit wuipite ACT i *beItT beasán sede 
tnnce PEIN. 

C.—Ni cesft 00 Ouine SAC A mbíonn “fíor aise 
annyinc, AGC So 'oeimin. téin ‘ONIT, 4 Noa, cé. so 
bréacann pi mi-Litesc it Piilib-pe ’r im fáúilib-re n’ 
feacaroip oroysie fam af 4’ SCAT OGISTe AGT i 1. Sun 
red i nd 4 'oe4á pam. TA atCne MIT ASAM-PA uifte 6 
bi fi "NA Seappacaile, i 546 Lá So Ti An Lá “pór TÍ ni 
Leompad son ÓSán4C TeACT "NA S40 nÁ So psio” mais 
cuts na Ceann 7 An cTÚ1IL cn4a5ts sip. Ni paid ceann 
ré ná e4sL4 uince nom con ná mácoin, cómuiTra ná 
OUINE MUINTEATA, If AP AN SODA PAN 1T nó-Euimirce Liom 
& Cperoesamsaint So bfuil cúir Sedpldin AS 4 fea. 

N.—TA4 mOpdn 'oe-f nA Fespiaid So PTpampdlta “sur so - 
hapmultecc le n-a mnóiú pores if Sup OGit teat ná 
least40 on T-1m "NA MEAL NuUdI~ 6 €6TC6T mná eite “na 
'ocheó. “Duine Ven TPAS4S Tón 17660 ón ceannaí!óe man 
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bfuil VEapthnsad opim-fa. CA LEAS UIT De TuAipuPC Atif SO 
Scaiteann Tré tummómn na n-o1rocesanTs AMuie So SlLaovorive 
na scoilesc ip Annypan Tesct A-baile ip “ ruc, ruaim 
ir rom ” aise an nór na n-stsc. "DA. 'ónéisn PIN, 17 
beas an 10n5n4d 'Ó1 San Veit Oeas-Pn6voae, T ip be4s 
an 1onsnA&Ó in’ FOGAIf PIN So OTA Pad TÍ CU DeACCAnAT 
éisin 4 meilpead an Aimypifi 01, fosa “CA be1t OF nó sorta. 

C.—Dionn an Gés’0 TCéA4L 50 mait nó 50 OTA5ANN An 
canna TCéa4lL. —“Oubanc Lest Ó CtdIn1b So fiaib sitne 
mMait ay5am uizite ip b'fíon ám pan. Oubayt Leac ap 
an nor scéaons nár mait liom sae 4 par’ “fíor asam 
‘innpine. ACT Ó ’T401 COM MOP “ns FAA DEAPPATO mé 
leac sun mó oe pearpedctoipi nd oe Cimedsosrbe TIFe 1 
Ceotir mnnce “cá 45 DAINT 4 MEAKAG 01 If Ni hoLtmúcán 
1 Scot 4 fin. An TpHdtndns pasaro Té “baile ni Berd 
D14'ó NA 'oeoé OLLaM fpoimizP, 17 M4 Lobnonn ré ATMALTA 
Lé1 “na TAOO búirtíó TIGIhe Sut amsc uince. Caso 4 
VESNTAD AON Feds Le hanam ná Le pneib ann ACT DOL 
maf 4 Pcsipres’d ré 4 OPN. C4 4 Hon 41 00 'óein 17 
00 Dein ré pO eile “NA TEANNTA 1. Slusipesct Fé Vein 
A’ c1Se nusiqi ip Luss “b1 coinne Leip, ni haon warp amáin 
ACT FE OO if FE Ti. PE ni Tuy fre FE n'oeana CLOIPfimio 
So Léin é ré Seapypacc simpipie, magi ni’ Rene T4 CATAIf\ 
nd Leatfard an TcCéAL. 

N.—Ni haon masitesp 'oúimne “bet 45 cup T 45 
ciiteam Af 4 Céile "0TS0b A’ PCEIL, ACT, “DIP mire “sur 
cura, nde OOIL Leac So OTEISeAnN 4 Lán 'oe-7 na FeAapiaib 
45 lops ouse An TCuin Sun pesct mesps 140 féin ná 
na mná bocts. TA bvitearinais eile 'CA 00 tapyiaiseann 
CATA'DAT' “OIfi nd mnd1d 1p T€411010 eile 'o'aon Snó “máin 
cun cúir T45óiL api na mnáib. Tí bionn na mná so Léin 
com slic Le n-a GéiLe 17 má TA PE 'oe Mi-4B Af 4’ Sceann 
bsot i 'fA46áit 1 Heuroveactansp fifi—coimtesaée “nó 
MuUINnTeANTA—TA E40 Afi A T€45 1p OUIFe 17 Co1b101L 'oá 
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meabdpugsad se na CÓIR. Niop B6icroe puD 4 'óein an 
ceannardoe mná T10T 4 Cup 0 40n. Snó alt af a’ Breas fo 
’r annpan é spdroeactaint te n-4 mnso1. Ni 'oeimm 
ip ni 'péanf420 Susi TwT son ni bun of cionn amac 
€ATOPTA, ACT 'oeinim má VI A FEA AS Cuicim copts V1 
Supt b’ 10 é an cruise “b” Fura Do Cun na Cúire "Pasait 
uifite. 

C.—Mays Ofuil pi CionnTsé ni Cionncdéspapi i, ap 4 
fon sun réroin te Luct a1ps5v0 Dsoine *bpleadsd D0 
Leabp6ssav 50 410 An ordce 1 Lán 4’ Lae ann. 

N.—Dasoine 140 fan A fOLAtpUsesnn piasgattayp 
Sacrona cun oeapbmste “scoimne na nÓineannac. ón 
A leiúéóro reo '0” ÓcCÁT0 n’fFeaofard sn Ceannarve 'oa4o1ne 
"one4b4'o— 4b41h, SO mbes’ ré TOILTEANAG Cun 4 VEANTA 
—mafi berd DLISesodip-i 1 OPAbsAP na mná 4 KHEATPAD 
an Clim "ve Luc Le Liomtact. Tluain 4 ViolTay SO mail 
acúnnaé nó ConnpLéap ni fásann ré son Lúb ap Lap TA 
olise san TATAD Af 4 Céile. CA 4inse4o so Fluippeac 
ACA FUD If TC4A10T48 Af S4C€ C40b6 é. OCCuineann ran an 
scuimne Bam TCé4alL 4 CUALA “OTAOO beine feimmeoifú 
1ndmezucd. Oo biod fosail 45 Á SCu10 ptutc “á 'oéanam 
Afi 546 TAOH, ACT DOD’ feá 4 éimed'040 'ouine "CA Tuar 
CLa1úe NA ceonann ná An Feat Erle, 17 'oá HAP VO bío'ó 
ré as piopi-loctugsd An fin eite 1 ‘OTfeo Sup éis 
eapcdaiproesp eatopita. uain 4 Tuitedann 4 Leitéro fín 
amacé ip SndtsG sui b 1 an olise pocpuiseann é if 00 
CUDA PO Leip Afi 4 TOI. Do bi acúnnaé Ps ComUPPANnsacéT 
if ‘00 Cu410 'oOuine “CA FE N-A DEIN GUN A Cúire “ptéióe 
00, ACT 00 fdINIs Leip 4’ Drean eile ‘Heit in’ foóain 
foie pin. “ n'féaorainn bun scúir apson 4 bLéróc,” 
ay’ eirean, “aét CADAnF40 leith DUIT Gun ‘DUNE 
muimnveapta 0am 4 Comnuiseann "na Leitéro peo 0 áic.”” 
Do $416 An feiwmeoin vsaovdscap Le1p w 0 méis Cun 
boóúoin. AES TACT na Plise Go V0 TOS PE an Leirtn ap A 
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poca if 00 léis i, man ní 016 fi PEéALTA. "Do leat 4 
Pile api nu 4 ConnAIC ré CAD A Bi INNTeE, ’P IP man 
peo bí: “OA Cao1Ns peampa—bedpy-pe ceann aca iP 
bedppipad-pa ón ceann eile.” “O’FILL an peimmeoin af 4 
Comp If níon PTSD Sufi CU410 Té FO C1$5 An fin eile, 1p-o7'1nmyp 
A PCEAL 00. Ni 540 "PO sun focpmseaoap a nvior- 
poipieactai Le Céile if Sun mine, 068 SAn Use reo? Ca. 
D'reánn so mop 'oo muinctn 04 Pasar To FEACaine pomp, 
mán 1T i an Curo if Lus, 'oen OLISe if f€4nno; Son Artir 
an TCé:1ilL 4 DAC. 

C.—TA ré náioce “ Sup Deocapi fuil.4 bane af Conn40.” 
Ip oeocaipi nóine “Cup Ap 4’ muinTiy nÁ bíonn Fi Ofte, 
if cConnup 4 besd NUdIf ATA CE4D T408 TADAPNTA AB AN 
wolise 0016 'ouine “CA "SabvAil orp 1p 'Ouine eile prap ? 
MA Cuifleann an cednnaroe 1 breróil 4 Snota A bvean 
5e0ba1d pi usin so Leon Afi 4 Cudcd 'Ciopia’d 'T 4 pCaotlea’d 
Le saoir ré MA 4 DEINeEsD an HPA "pan am Fan 6. Tr 
réroin LE1 an an A1IPTE SCEsONnS PTUIF NA MbUTOEsL 4 
GuimiLT TIMGEALL 4 béil ’P 4 fmeisin Gun BUT 4’ GAIT 
& Laises0ugsad “CÁ 4’ cocurseat le n-4 Céile Gun nA 
mAISipciproescts. TN Od1l 1é1 SO OTUSTAP FE n'0e4ana 
i, ACT TUSTAL, 1T Ni Le O1rOEANAISe é ACT COM DEAS. 

N.—TA "fro aige’n paosat, & CAT, 1p ni Fearyis O4m 
vo AOEATSD, SO OFUILIM AS TADAIPT ban FE NOAA 
Le O€10eE4NAIS5e if FESPOS OfiTa. 

C.—Ta401 San Ampap. Cardpednnda SLEISeALA 00 Ni§Ti 
if 00 'oéinc1 usp TA HAILe DO GAttes’O mná NA rean- 
amyipe. Natali péacsaca Caitvo p40 T4 TLAOSAL fo. 
Clanosp ip peurpeannsa nÁC é “cÁ “Á Scomedso 1 brpuimm 
ip nu41in 4 TASPAIVO C1T báircíse OTA nuicrío An PUHLACc 
rior te fAnard ip Ó be1t “4 fiof-OoTIOpmUsAd Féin Le . 
c1appiipi So bPASPA OALAIT UATA MAP 4 FEOVDSD FAVAH 
fIAOM1S ó MONNAC—TAZDANN Chopsin béil if FEATOS OTA. 
Mo sSparoin mná nd redn-aimpifie. “Dob” Atuinn 149 4. 
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SCLÓCAÍ 1T DA món i Sn BAIPTESC 4 Leosf4 0 ceann 4C4 
vceac. ón An nór Scésons '00 Caitroir Sunai plainin 
17 bDUN-GOTAI oen CAPA Scesonda. MN pabsoap p1tindlca 
ná manncoC ACT AN O1fesD, MA 'O'1TVOIP 014 FOLLAIN 
onl ceAnslaroip 1 Opuannyal “costa” 14°0-° rém. Do 
TusAroir boinne cise fotlléin 04 Scloinn oe bánn on 
bro fFOLLAIN 17 00 Ki0’O An CLAnn FOLLAIN 704 LAT Tn 
atúr. Ouroeit ip pepupsi ape 48 nop ba1sTe An 1apcaipie 
AA 7A OTADAITIT 700 Lesanbsi na hammane reo. - Tén am 
so mbervO bainne nd bó Túisce ó ioCTAp 4’ Buro0eil so 
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S.—Dad Cops OINT VAILINSAD test NA Lest a brat 
AS &iptesct leat 4 Beit AS PCiocuisgeat Saipwoe fFuc 
réin if rúinn-na ! 

An 0.—pé teir sun cumans pasa. 

O.—Téanam onc, 4 Seáin. TAé’n cliuice sell Leip 
Aft LeattTsoid 1p finn cóm ALL ip TAn’amaip ! 

S.—Maps mbead né mat Uom son Treapbsp 4 
tapyuc TA €15 Teo O'éiLeosainn mo Curd Aipisro Af an 
MoAINIPFTEOIf\. ' 

0.—Scsoit conc An cuppa To é 1p b'féroin so mbeAD 
AtTPUSAO Coso1Ce PA 4 OTUITFELD 4 Leicéro amaCc ofúT?. 

S.— Sa Brus D4 STA ’TEACT FE mnóiD nA Haimpifie peo 
ni flor CA FTAOFAID 14D NA CHO A OEANFATO 11470. 
Dain¢ro piwo pwoatic na hÚULcón, Oinn com maic Le 
jsoatic Aan rcóicre. So n-E1qusrd An o1rdce esc, A 
Donna. 


dS 'DOL SO VTi AN CRUIMNIUSAO. 


Donnesd.—N’fFfesosp CAO TA AS moittuusad Seáin, 4 
nos? “Do Seatt ré OAM TA peactrmain 6 fon ‘DOL 50 
OTi AN CpuINniusZsd 1m Focaipi. 

Nops—Cao é an cpuinn1ugsd, & VDonnésd ? | 

O.—-Chuinmusad Cumanncoipi an  Daiteacair 
Ssaeveataig. Téro wo Gun imnypint ‘oo-p na mndiv 
connur TCOCAÍ "Sup tépai 00 Cmotéil asur oo-p nA 
fespaid c’onnup potapiaid 00 mayicarseacc s5ur Sluaip- — 
cednaid A tioméinc ! | 


ry 
i 
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N.—Ni Véanfainn 'oobac Dio’! San ampup ni purr 
nó Feaps4id earganTamail 4 n’OOTAIN nom né, San 14°0 
& C€4sATC niopa brfeámh Cun DOL 48 4 n-aimlear ! Asup 
tA n& mná le cimedo “na ruróe ó luan so Satan 45 
CMOTAIL FTOCAI P4DAVO TuUAT Cn NA MOPCADA AP no 
feapaib 4 beró AS wMTeACT FiIMO0AIN Af NOP Sipipf1sd An 
marca ! 

0.—M4 '“óeiníro KO fTOCsi—broir leoin nO 
pciocaiste—nd Ddiolpap Apts 1402 Ip má “óeincean 
níor mó ve fotapuib ip DE Slusipcednaib “T4 Tip ná 
Taipiveosaro Luct oibne “sur uct céifoe 04 bánn ? 
hnh4 tmtisesann mnói)b com mait te-p na fFesapaib An 
potapaib T 1 nsluaipctednaid ? 

N.—Mn416 cotmste ceorbamLa bionn AS 1mtescTc 
afi an nor pan. Ti bionn ctfam TISe nÁ AiTe Af A 


 bpummón 4C€c 45 1Nteact "pf 45 Teacc ap nor na cuaice. 


MN Luss nÁ Cuiprvd T0 AON 101INAPID OTA FEIN Cun An 
SApLaig 4 Vionn 4C4—matt ní bionn ACA ACT ceann Af 
nóT na cusiGe—o00 Catusgad. Danaptla Totácna Scean 
cun An Cpeattipin bís 4 Cimeso On mbéApP, mart. 700 
'oeanbo$tá4 NA TAINIS A 10nNvA10. 

O0.— Caitfro mé iawmtesct im aonan SO OTi An 
cpuinniusad, On udipi ná fuil Seán as TeAcc. 


rare a= HE Em ur 


ón L& 3 01610 ón CRUINMS Te. 


Slao'úann Donncsd ipTesc SO 0Ti Seán 1 mbéipeac. 

'O. —C&0 4 bi OFT nán Cuadsip So OTI an CpuinniUugad ? 

S.—Oo bi Teinnesp FIAcaile omm ip n'réa'orainn Vol 
ann. Cao “oubswoar, 4 Données ? 

'0.— ón arts’ medpann cú so 'ocLabanrainn De SLan- 
theabain Liom ZAC 4 roOUubpadap Ó CoTAC veipe ? 
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S.—Ni hamtard. Act 00 Ceapsp SO mb'féroin so 
OTABATIFA bhos A NOULKPMDAP DAM. 

0.—O, cuism ! Meapann cú Dam ceann 4 beic omm 
So 65600 SAC 4 SCLoirimn 1 n-aoCnmnonn Oe FE MAN ó 
t&iseann An pilibin o'ioctap na Luinse. 

S.—Naé mait a Veinesd Maitéap Doroicin cúncor 4 
tabaijic on “ TSaorptpeac ” AR CHO MOEeINTI TALL 1 OTE 
na Ferre nuoin 4 pepiobsad Té So paid Tré “ campalta ann 
ais wa 46). 

0.—Sin é an T-am soubaiqic an “ Nearhppledsoac ” 
‘So paib OA Coip GLE h-aip ip Opoc-Balwuit uaro,”” ip 
Aitite ! Tip-Spdvroteao6ip Tap bánh AD’ Ewd é AN TAICE 
rin, if TA “mon 210 "00 DEINesd bneiceaom Sseveatac 
oe 04 BAY ! 

S.-— Ír cuma liom cao 4 'óein ré, anoir? ná AN Udif T1Tn, 
ACT cúncoT F£25Ó1L usiT Api T0 éisín 04 noubariter aise’n 
Scpuinniugsd anéin. 

0.—- MAC Socaipi & LADóif APOTHIP 1p 'DUD 18 ré (o'néin 
mo óuimne) — 

“ & 66m-Eipeannsacaib, o1ledn mapa é Teo 00 Geap 
M14 mac 'oúinn-ne An Céad Lá pam. Ni tasann cam’- 
feocaini Ann—fée mon 4 TASANN 1 OTiO/TA10 e1Le,—-00 
Leaspad na T1§te opdinn, ni Lugs nd TASann cpeacta 
caolman Ann. TL nactaip neime ná ainmroe fion ann 
A floispesd 1c 'Oeis-Deacotó cu. Ti Casann bui 
TIOVMAIS nA bmneir TedPATVEACTA ANN, 17 TISeAnnN de Pin 
so brépann fFupmop 4 Seusiteap ann. Vo bi Loinsear 
asainn “á 'óéanom 1 mMOEAL Ferpipte Cun sac 4 bráreo 
Ann noime feo 00 TOsS4ine Cun PIUubsAIl—1 Bfocaip nA 
nosoine. ACT TA STAT OFM 4 NAO SO OFUIl ACTPUSAd 


As TedACT, MA TAIM ANNO ANOCT 1 DFOCAIT_, mo 'óuine — 


muinceants Ó Séim cun p10 4 ppyucsd Cun na n-eapiparoe 
Sur An 070 4 'oéincean if D'F4pann fa Tif feo ‘DO 
caiteam 1p 0 úrór!o. ACT fo “OEanam, Ccuipf¢rod Oia MO 
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an fait 48 Ap Paotaf, opainn FEIN ip an Sp ocín.” (SApita 
msoroce.) 

O's Ó Sáim ip Suonvoap merónéire “na Túilte, if 
'ouboóifc :'— 

“A 'oaoime muinTteapits, “OI T€20010 1p mnóib, ós 17 
sores, PArobi~i 1p “04170010, TA ATA OFM [1B “feircince 
cpuinnigte anno cóm Lionmay Ler na Corppa-mhiols ”— 

Oo Crom A 8410 Aft 4. LATAIp A SÁ1TfT Óe nuo18 4 cuipea’o 
1 Scomopcsp le copyta-thiols 140. Dvd Sedqy sup Labsin 
'outne TALL If 'Ouine eile “brur If SO WOUbKAIPIT SAG 'ouine 
"CA NA OpuroTFroip TUAT Ó nÁ0úin fán na Dtdpnan an 
'DLo'oan 4 VEIT aise. 

“Ni pa16 son TPloP-Huslsad ’Sam-pa Leip A’ Score,” 
ay’ eirean, “ níorA m6 nd culait 0’éa0ae nd Dlágmman 4 
be1t 04 CAITeAmM asam. MA Oeinednn fib-re An “ur 
céa’Ond If ComsifiLe mo 'ouine mMtuinTeapts Mac Socaip 
4 TOSAINT KETO MALAITIT CHOTA AP TCéim Af “OTipe ’Sceann 
fice bu 0on Ó “nu.” 

Oubainc on Pluss so noéanparoir 'T Ap pespesd 
0010 OC Surdesosjl SO OUTPACTAG DISD Tonn nd 
héineann. 

Amen, 4 C1iseamna O14, 

apa 
“-Oomnatl na Snéine.” 


CSP. 
eNOS Boa 


P. 1, son crop Luacha, a wisp of bulrushes. They were shaken 
under our Lord’s feet, and afterwards in olden times on the 
floor of the host’s house before the arrival of a great stranger. 

ray A mbesod na Feavdin péerocigte asac, before you would 
have your lungs (“ pipes ’’) clear or freed. 

seocétcts, caught in the throat. Asthmatic people are so 
erg 

P. 2, ar medn (meovan ?), out of keeping with all its pre- 
deecessors, out of all reason. 

bos dreds, take it easy, quell your emotions. 

P. 3, act cama-bóicfúní ’sat, but on the contrary wandering 
from the subject with your equivocations. 

na cams-boitpe TusMo Vailip aif, the crooked ways Wallace 
would take or practise. 

& caped ’p s’ beanneó fo, these nagging arguments, lit. this 
twisting and shearing. 

rip AObAp4E mop AT4, KOLAY, ete., and happily it is so, thus 
(as, because), etc. 

. 5,6 CÁ n vain pé 'oúimn, as the weather is ph i 

P. 6, beosón puapac, “ within a measurable distance,” very 
near. 

P. 7, as rpeiceam le beasdn Ajrourste, waiting to be shod, 
lit. waiting for a little raising (of the hoof). 

P. 8, 00 poms parsoitip ipcis pormip, a soldier chanede to be 
within (in the shop) when he arrived there (or when he got to it 
and went in). 

beannacc O06 Le hanmann rcéil san oat, farewell to (God's 
blessing go with) the souls of a vapid (colourless) story; a 
sarcastic blessing. 

P. 9, sup beipesd “To Bposait sip, until he was caught in the 
act (plundering). 

00 Luis ré uipti, he pressed [his teeth] on it. 

P. 10, ná cuippesd an Cdin feo puinn ceannaip ’nsA medlbdis, 
that this tax would not cause his bag [of Treasury-money] to 
bulge much, i.e. would not swell his Treasury much. 

n&C Luss OTA AN FEIT Tonn n4, who do not detest the 
“lizard ’’ (newt ?) more than. 

P. 12, acc me beit bos méic ionnam Féin, but because I have 
felt myself soft and blubbery. 

P. 13, Cion vo Despmasro 454T, & pardon for your forgetfulness, 
it was no fault of yours. ia 

map pion Curx4 —mÁó T Pion u4c-Te, if you speak truly. Cf. 
C&0 AT cu—cÁftrb sp 9uic (both in Muns.), c’sinm cú (Don.), 
C1A4 hainm cú (Con.)=cé hainm ouic, interrog. formof.:... if 
Ainm DAm. 
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P. 14, & Spaine Cpdrote, the painful expression (contortions) 
of his face. 

ms th & DÓcA Fé 00, if he is financially able, if his pocket can 
stand it, lit. if his pocket is under it (supporting it) for him 

P. 15, an Lá 'Cuaró ré Amse Aft OTIL A BEIT As TeACT AS An 
scoitcionnescct Ann, when the report went forth about him that 
the public were beginning to feel an interest in him. 

níon mó nd focal Ann é, he wasn’t more than (he was no sooner) 
settled down in it. 

ré ceann besséin stmpif-e, within a little while (time); 1 
sceann beasdin Aimriíne, in a little while, also occurs. 

cupita 1 bperdil 4 Sndta, “ sent about his business ”’ (an exact 
agreement), i.e. dismissed from his position. 

ba cuma Oo, it was all the same to him, he was left in the 
same condition. 

P. 16, ni Tusaro cTopsd An Tum ap, they heed not, no more 
than they heed the elder-tree. The elder, popularly speaking, 
bears no fruit, hence no respect for it, its small berries being of 
no account. 

P. 18, baileosaró Conall ip eosan, lie. Conall and Eoghan will 
congregate =all without distinction will assemble, an indiscrimin- 
ate gathering will take place, there wili be a “ mix "em gather 
'em.” Conall and Eoghan are in reality abbreviations, the 
forenames of origin being used instead of the tribal names. 
They of course stand for Cinéal Conaill=the O’Donnells of 
T'yrconnell and Cinéal Hoghain=the O’Neills of T'yrone. ‘The 
expression seems to have originated in Ulster and found its way 
southward, unless we suppose that the famous expedition of the 
two great Northern clans to the battle of Kinsale has since 
left their name enshrined in Southern speech. Cf. the Don. 
proverb Dednpad Té Thorn eavap Conallac Asup ECosanac, he 
would cause a fight between one of the Cinéal Conaill and one of 
the Cinéal Eoghain ; and the names of the two peaks between 
which the gap of Barnesmore, Co. Don., stands viz., Cyuac 
Conallac (the rick of the Cinéal Conaill men) and Cyuasc 
€osanac (the rick of the Cinéal Eoghain men), the gap having 
once been the boundary between the two territories. 

P. 19 if mime 4 cuineann fo peapbap 45 OAOINE NAC 140 Af 
nA Ssevitseoipi, often this causes people other than they to 
feel a disgust for (or bitterness against) those who speak Irish. 

P. 20, O00 DubsAd if 00 VDEAPSAO 45 AN lear-mácair, the step- 
mother became purple (vo vespsad) and speechless (00 'oub&o) 
with rage, or, as Irish-speakers sometimes translate it, “ the 
step-mother became black and red with vexation’’; So far no 
trace of the idiom has been found outside Munster where, 
however, its variants are numerous: (1) 'oo vubsd if 'oo 
5opmav asici (Cork); (2) 00 Owib ip VO Desps aici (Kenmare); 
. (8) 00 'óuib 1p DO DednnN wift: (Wat.); (4) 00 Oubwms if vO 
sonmuis aici (Mid-Cork); (5) vo oubwms ip 00 Deapsums aici 
(S. Cork ?); (6) 00 Ow if DO Sopm aici (Cork and Kerry ?). 
The variation of the verbs between the active and passive forms 
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seems to show that the usage is impersonal and that the 
employment of as is rather to express “ on the part of ” (ef. cá 
ré com mart aici oul ann, ete.) than the agent to the passive, 
whilst the variant aj of (3) may refer to the countenance. 
The idiom is a beautiful one and should be treated with loving 
and reverent hands by any of the present Anglicised generation 


who wish either to explain it or use it in speech. 


P. 22, amnyptdn a’ béil DUNTA *OEANnatn DE, to take it for granted 
(with a grumble implied), lit. to make the song of the closed 
mouth of it. 

béal na sclán : In this expression the silent or dumb boards 
(cLáin) are supposed—for argument’s sake—to have a mouth, 
an impossibility of course. “Irish speakers took it as a forlorn 
case—resigned themselves to the inevitable. In argument 
‘I give it up.” The arguer says: CÁ fé cóm mart ASAC é1pise 
ap “béal na scldp,’ map cA An ceapt ASAm-T4.”—O. O mM. 
The word béal is used in the same way in this usage as bétap 
in tanas A baile An bócagc or the words an c-Ác, An clocdn in the 
familiar ending of folktales: “Oo Sabarp-pa An c-ác, ete. 


P. 23, ré cóin cáncaróe, despised, contemned, lt. underneath 
ecards. ‘‘As the cards are cut when being dealt out, the cut 
card is put underneath as being of no use, not being dealt 
out. ”—'o. ó M. 

aimrin pléróce ceifce na caLman, when the “ Land War” 
was in the zenith of its power or force, when the Land quarrel 
was going on.—0. O ™. 

P. 25, ve 06 nó Ti, twice or thrice. 

P. 27, an teasad “cÁ ’c1 (ATA aici) Péin if 45 vaiplib na Tipe 
liom, the leaning she herself and the nobles of the land have 
towards me. 

P. 29, nuaip 4 DdoIPPIzesd OTA 140, When they were made 
dear (enhanced im price) on them (1.e. they being the sufferers 
thereby). 

cun cablac ve 'Óúb-rLánuisce Do Cup Ap poll, to put (launch) 
a fleet of Dreadnoughts on the ocean. 

P. 30, TA pot DéAnTA “sac ‘TEM ceann, you have caused my 
head to be all in a whirl. 

péroce=pérote, blown, puffed out, what the “ Yank” calls 
“hot air.—o. Ó mM. 

P. 31, ‘61 bruimm Cun frubail, ready for any emergency. 

P. 33, “1p mop apf 4 Scuitnniseann an cé bíonn Viomasoin,” 
‘he who is idle thinks of (recollects) many things.’ 

níon 'óóicróe TSéAL 'oe NA so DTOSPFAD Té SN neam cú ! ‘ there 
would be nothing more likely than that it would send you to . 
kingdom come !’ i 

san Coinne leo péin, without at all expecting (fancying) on 
their own part that they have done so, quite unexpectedly 
as regards themselves. | 

P. 35, nuaip 4 bionn An crail Cneir “á bainc Apts, when 
the dandruff is being taken out of them, a phrase used to express 
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the extreme of ill-usage inflicted on the cattle when beaten with 
the hazel-sticks of those driving them. 

P. 38, ra chucaillí páilcí, cartfuls and cartfuls of welcomes, 
a very hearty welcome. 

P. 39, breir ceapbsis, too well fed, too hot in her blood. 

50 hapmuiltecc: Applied to “a grumbler who would not be 
pleased or could not be humoured’’—’0. ó mM. 

P. 41, as cuicim copts Ó, getting tired of her. 

As cHÁCC na plise do, as he was walking along, lit. as he was 
travelling the way or road. 

P. 42, san aitip An pcéil vo bac, without mentioning the 
seurrility which the case would unfold. 

"A ráíon-ocíonmuseó péin, constantly mopping themselves, 
always drying their brow, a usage showing transported incidence, 
i.e., eclipsis of 4, their, expressed before second member of 
compound. 

P. 46, Uuiúscan Eascap, shouting and screaming (vbl. roots 
lits-, é15- = ending -cap), hillabaloo, hubbub. 

P. 47, “ cós 00 fúra 1 n-inesd (n-10n40) DO fFarobyup,” prov. 
=lt. take your rug instead of your riches, which is applied 
commonly to a woman who has work to do, but takes the world 
easy, hence the sarcasm in text. 

P. 48, so bpuil as DOL 04 meabain, who are losing their 
faculties, but in Irish of oblique construction, lit. ‘to whose 
faculties is going,’ the idiom as vol vo in this case conveying 
loss of the thing affected. 

Tabapipainn cperoedamaine von Fea, I would respect the man. 

Cao é An snó bíonn aise Den Cleite bíonn “na Coilspeapam 
dp CLú'pac 4 baitir, what he wants (what business he has) with 
the feather that sticks up erect out of the covering of the crown 
of his head. Maire here condemns the extravagant and strange 
dress of those who tramp through the Irish-speaking districts 
in kilts which “astonish the natives.” 

an psosal TóoLac A Cpervedtnsainec, that the Irish world (or 
world of Erin—the whole of Ireland) should believe. 

P. 49, ap & fuaro, throughout it, with it. 

Lead an an pusn-Caztbao ap an cé, look in the tram on him who, 
etc., the first ap belonging to the recently coined usn-caypban. 

P. 50, cá pi cupta mac aise, he has east it off, he has got 
through the crisis and is on the way to recovery. 

P. 51, an Air nó ap é151n, by consent or by force, willy-nilly, 
nolens volens. The word ai is now short in this, although it was 
originally long (áir) and is so marked in good MSS. of the 15th 
—1l7th centuries—in these it is often found rhyming with biz, 
ete. Probably ag of tap n-sip is the cause of the change. 

P. 52, ap leithis, apart, isolated, alone. In this we appear 
to have the dat. of a word Leicleac, f. 

P54, acuptle mu ip le mór-poinnse, to consign in a lonely 
boat to the wide ocean, to maroon. 

P. 55, ’tabarparoip pracal oc, “ they would put a tooth in 
you,” lt. they would give you a tooth— “ they would go for 
you,” they would turn on you angrily and abuse you. 
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Pp. 55, 56, as pasdil Loiéc ap, finding fault with ; loicce is a 
variant gen. of Lo¢éc which also has locca 

P. 56, cron an Fin 4 Tapypac Apt a’ “OTeANSAIN, to inspire a love 
in a man for the language. 

P. 58, ná ceaoósao ré ap Céad ptnc, that for a hundred 
pounds he would not have wished, etc. 

1 n-ainm purllini an Éin (nóin, in the name of the pulleys by 
which people are hoisted or lowered in hell by Satan. 

P. 60, ionnpuay, “ cool.” Contrast the following : íonnpuaine, 
fionnfuaipie (Cork), prlonnpuapavoap (Con.), pionnpusacc (Don.) 
which are pure substantives. 

P. 62, ’ré [a] Faro ap 4 Seappacc, the sum (or fact) of the 
whole matter is, Jit. its length on (added to ?) its shortness is. 

pé Leir sup cumans 4540, whoever finds things tight (or 
crowded) let him leave [the place], a well-known proverb which 
Rev. Canon O'Leary has in the more literary form <n cé te 
n-an cumans pdsad. The gay widow’s use of cumans here is 
of course intended to be applied to the “‘ matinée hat ” crowding 
out the view of those of the audience sitting behind her. 

P. 63, íonbaró, time of gestation completed, written phon- 
etically by 0. O in. thus, untis, showing how the Kerry people 
have kept the word whole without the apocope which is seen in 
1onba’ of elsewhere (íonú in Bere and íon “ú, an ú in Co. Galway) ; 
nap TAInis 4 10nba10, that the time of gestation had not been 
completed in his case. 

P. 65, nA opuroproip pusp 6 ná 0ú3in Pip nd Dlónnan son curo 
oe n plamép 4 beic aise, that they would not detach or eliminate 
from the nature or disposition of one who had kissed the 
Blarney stone not to have something of wheedling taik, ‘ that 
they would not exempt (or acquit) the Blarney-bred man from 
inheriting the giit of flattery (or * soft talk De oe om. 

ní parb son crliop-bustad ’5am-pa leir 4’ scloie, L had no 
contact with the stone (i.e. the Blarney stone, in the way of 
kissing it). | 


focloin. 


NORMAN CSINSH 


[As regards the localisms contained herein, these are of course 
explained according to their use in their own habitat, many 
of the explanations being given even in the author’s own words. 
For the bracketed notes the editor is alone responsible, except 
“in so far as the author is expressly quoted.] 


Avbap, thus, 3; for, because, 
21, etc. ; adbap 00, because, 
lit. a reason for it, 27, seems 
a fuller form. 

óobanac, happy, lucky, 3. 

se, j., liver; pl. often used 
fig.=the heart; ‘oil na 
n-se, heart’s desire, fierce 
appetite (1, for), 5; dol. 
aeib, 26; gpl., ae, 5, sed, 26. 

Aeib teinne, “sore or wasting 
livers,”’ ‘* consumption,” 
‘liver complaint,” 26; aeib 
is dpl. of the preceding word. 

Motte, m., crisis in fever ; 
gen., 53. [Another form of 
aoiteoo, I.T.S. Dict. Both 
are variants of faotam, 
FAOTUSAD. | 

Aimilroedcc, /f., awkwardness ; 
00 Curo Atmilróea4cca Fein, 
your own awkwardness, 6. 

Ain=Ait, wish, pleasure; if 
Ain (Ait) liom, L owish, I 
like, 22. [Also so in Or.] 

Aritpéipeamart, droll, jesting, 4. 
[-tr- for -tb-? Cf. áibéir; 
LT .S. Dic. | 

Ait íoccain, an, the infernal 
regions, lit. the lower kiln, 
33. 

Aictneamainc, f., act of know- 
ing, recognising (af, by), 16. 

AITpnnedc, Sharp-toned; so 
ha., sharply, in a sharp 
tomes.) (Ci Ss. Gsm. 6.v.] 


A lUlburdpe = avallburdye, f., 
slight deafness, 2. [The -b- 
is silent. Also spelt avdall- 
Aoife, edllaoizt, etc.] 

óltcacc, f., amazement, great 
surprise, mystification ; gen., 
-aict; 26. [Cf. cá “onaotróeacc 
Asurf' Alltscc opm, Í am en- 
chanted and mystified, 0. 
Oo m.] 

AL’ uróin, a shorter form of 
4 'll1burone q.v.; 60. 

-"am=0AmM, 04m, to or for me, 
40; so “uige for Out, out, 
etc. 

ma, m., yoke, slavery, 33, 59 ; 
load, burden, 54. [From 
Eng. hame. Given as f. in 
L.T.S. Dict. and no doubt 
so in the lit., but it is also 
m.in Uls.] 

ómnsan— amsaftí, m., hardship, 
unsatisied want, 18. 

Amped, m., distress, hardship, 
48. [For annnóó—annó.] 

Amuic=smus, without, out- 
side ; missed, 31. 

Annpacc, f., strait, difficulty ; 
dol. in 1 n-annypactaid, “in 


dire straits,” 9. [For 
ainyuocc, evil plight.] 
Annrpianta, “ obstreperous,” 


“kind of harum-scarum,”’ 
‘loud,’ enormous and too 
conspicuous, 61. [Perhaps 
for *anppioncsa,=—(1) very 


thorny (?), (2) very stirr- 
ing (?), (3) much searched 
or teased (?)]. 

Apaonaca, pl., proper senses, 
original or natural state of 
mind; so vocabarrad ré 
rein an [a] 4 é, that he 
would bring him back to his 
proper senses or natural 
state of mind, 58. [Pl. of 
Afiadain, reins, hence ‘ self- 
control’? The -a0- is pron. 
like Con. sound of ao (i.e. 
broad-flanked i); cf. ealavda, 
etc. ]} 

Sr te, “off with,” off goes, 
away goes or went; AT ler, 
“off (or away) with him,” 
off (or away) he goes (= 
went), 7. [This seems the 
simplest form of the ex- 
pression.. Other forms are 
AR so bhac Lean (Muns., 
Con.), *mac so buí ter 
(Meath, Uls.), amac so ráotc 
taroe leir (Om.)] 

Spmuittesc; fault - finding, 


(2 


censorious, often without 
cause; adv., 39. 

Sppatl, m., apostle; gpl., 48. 
[Usually earpbat, formerly 
adpoat. | 

Strompait, f., relapse, 53. 
[For aitiompdoo; cf. art- 


tleasao, relapse (Don.)] 
AtMALTA, adv., stubbornly, 40. 

[For so hacmaLca ?] 
Atnape, m., act of repeating a 


thing after hearing it, 
mimicking, 14; act of re- 
peating a statement, 56. 


[See I.T.S. Dict. under narc 
and caotnarc, the latter 
having apparently a stronger 
sense than atnarc. Taot- 
nafc = TO-AT-NALC, and 
ATNATC = 4c-narc, hence orig. 
“ re-fastening ”’ 7] 


DArvesrntacc (-ó- pron. 5), 


a 


f., friendliness, friendship, 
friendly feeling (vo, for); 
gen.inlecoypp bérveamlacta, 
through sheer friendliness, 27. 
[But báro is followed by te.] 

Daiste=boiste, m., bait, 43. 
[Eng.] 

Damper, f., vamp of a stock- 
ing; pl.-i,44. [Cf. buimpip, 
-@ip, I.T.S. Dict.] 

Dainzisearina, f., lady (wife ofa 
lord); gen. -an; dat. -ain, 
53. [When ban- (bain-) ia 
prefixed to a mase. noun it 
changes both the gender and 
declension, the latter how- 
ever only if the orig. decl. 
is solely masc. ] 

f.; 


Danancla, 963—banaLtcHa, 
nurse, wet-nurse. 
banrnac, m., the spinning bar. 


of a roulette-table; gen. 
-A1S, 27. [From bap, top. ] 
Dartyt-orcaitte, “open,” un- 


covered, with uncovered top, 
5. 

Déal na sclag, lt. the mouth of 
the-.dumb boards=as a 
subject to be dumb about, 

_as a thing concerning which 

I must for the future keep 
my mouth closed, as hope- 
less; é17u51m asp desl nA 
scldy, I give it up as hope- 
less, Pll sing dumb about 
it, | won't dispute the case 
any longer with an in- 
corrigible, [ll keep a closed 
mouth—like the dumb 
boards—about the subject ; 
éimse ar b. na sc., to give 
it up as hopeless, etc., 22 ; 
é.b. nasc. ap, to have en- 
tirely given up as com- 
modities for consumption, 
29. 

Deasc, f., post, position, 
‘““berth,’” 22. [In this usage 
perhaps Eng., though a 
peculiar application of beat 
‘deed’ seem possible. ] 


Deiceay, f., bear; dpl. form as 
gpl., 32. 

Diovsamlacc, f., revival, re- 
suscitation ; gen. -4; »veoc 
Biovsamlaccsa, Teviving 
draught, pick-me-up, 46. 

Dlavaspdlarve, m., flatterer, 
flattering talker, wheedler, 
**blatherer,”’ ‘* blether,” 30. 

& [From a v.n. (frequenta- 
tive?) blavapdit formed 
from v.n. blavat.] 

DLleaccar, m., dairy produce, 
especially cream, 28. 

Dlovrpaca, pl. of blov, bit, 
fragment, 30. 

Dovyin, m., dildurn, applied 
humorously to a big 
“ matinée hat,” 60. 

Dos-rcamnao, half-fright, or 
fairly good fright (if implied 
so), 13. 

bDoiséireac, quite easy, 
different (ap, about), 10. 

Doyoad, m., the act of mann- 
ing,3l. (Orig. to go aboard]. 

Doyo pots an Ard, “ wheel of 
fortune table,’ roulette- 
table, 26. 

Dopousim, I board, mount 
into or “take” a tram; l, 
pl. wmpiv., 5. 

Dyaitim, I notice, offen I notice 
the absence of, I miss (cf. 
mocwsim); wy mó byparcpast 

_ Amuic é, he will be the more 
missed, 31. 

Dyeasaro, f., “belittling in- 
Sinuating remark passed 
behind one’s back,’’: slur or 
aspersion on one out of one’s 
hearing, 20. [Hence also 
an adj., as in ir bheasaro- 
eamail an peat é pin, ní h-á 
Cuw leir é, he is one who 
casts aspersions on other 
people behind their backs, 
‘not judging him for it, 'o. 
ó m.] 


in- 


Dpeitniusavd, m., act of judg- 
ing; b. cpéip báir, Opinion 
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of cause of death, pathology, 
46. 

DypiosavdAnac, barbed; 
rreansa bpiogavAnsca, 
barbed wire, 36. [From a 
root bmos- also perhaps 
found in buíosún, an instru- 
ment for hanging dead 
beeves in a slaughter-house, 
I.T.S. Dict. and bmosaipe 
1. SAppun céasanta Lároin, 
Duan. 00 L., p. 23.] 

Druc, /f., mermaid, sea-maiden, 
42. [For mupudac=E. Mod. 
muytoucann. In L.C. 
maisoean masts. | 

Dyput, m, soft downy hair or 
beard; brut 2’ Cait, “ cat’s 
hair,” fur or down often so- 
called by barbers, 42 (used 
of the superfluous hair on 
the faces of females). 

Duabal, m., concern, trouble, 
anxiety, agitation of mind 
with dread for the future ; 
gen. -AIl; As —“péanam 
buabail vuit, giving you 
concern, agitating your mind 
over with dread for the 


future, 34. ([Cf. ain buavd- 
ball, mad, distracted (?), 
Dusan. na Mroe, p. 21? 


In Muns. buaróneao should 
be a synonym, and perhaps 
may have influenced the 
sense. | 

Duróe, intens., very, ever sO ; 
if FADA Durde uaim é, Í am 
very very far from it, lit. it 
isever so far from me, etc., 6. 
[Prob. the old burve, thanks, 
gratitude, in genitive: “‘ far 


of thankfulness,” “ grate- 
fully far.’’] 
Duipite, great puff; buipiti 


tobac, “steaming puffs” 
fof tobacco], 5. [The true 
spelling is boipce, npl. -eada, 
a swelling, groaning, super- 
iority, great valour, O’R 


The text shows exactly the 
Muns. pron. of this.] 

bun-cóca, m., under-petticoat ; 
pl. 43. 


Carbroil, /., quoting chapters of 
law, 40. 

CAinreoitieacc, f., “act of 
belittling, disparaging,” 47. 
[From verb céinpim, I scold, 
revile, abuse, satirise, I.T.S. 
Dict., 
given = scolding, abusing. 
‘ithe variation in sense may 
be due to confusion with 
c4inteoipieact, dispraising, 
fault-finding, satirising.] 

Cairnín, m., mite, small bit; 
c. tobac, “a little mite of 
tobacco,” 7. 

Caircin, m., “cigarette ’’; so 
applied by author;  pro- 
perly ‘little twist,’; dpl., 
28. [Dimin. of capad, 
twist. ] 

Callaipe, nurse, sick or hospital 
nurse, 53; pl. -i, 49. [Prob- 
ably from callsa,a woman's 
cloak or hood, the hooded 
cloak having long been dis- 
tinctive of the nurse’s dress. 
0. Ó M. distinguishes this 
from cAlLaie, erier (from 
O.N. kallari, herald) and 

compares with the latter 

“ip asat 4T4 AN Callaipedscct”’ 

of one calling loudly. He 

adds “ buime “resó an nurse 

ATA ré LdtAin "fa Cossd.” 


Danaltpsa (banancla) iS a 
children’s nurse, esp. a wet- 
nurse. | 


Cams-boit pin, an equivocation, 
prevarication ; nol. -i, 3. 
Cama-feottdipesct, f., aerial 
manoeuvring (lit. zigzag 
sailing), 30. 

Cam’-feocaini, pl., whirlwinds, 
hurricanes, 1, 64. [fedcain, 
reocan, breeze, wind, is a 


where our word is 
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. word in common use from 
Don. to Kerry.] 

Campdtcta, “camped,” en- 
camped, 64. 

Ca’ ná for cao ná (—nac), why 
so or for what reason that 
it should not be so that, 23. 

CAnsiseacc, f., taxation; gen. 
-4, 28. ([Cf. cdnacc, I.T.S8. 
Dict., a form probably not 
as true. | 


Capbso cteinntypise, electric 
(tram-) car; dol. -aid c., 
‘i [A new “scholar’s ”’ 
word. | 


Capabuaic, f., concern, anxiety, 
trouble of mind, 36. [Also 
found as capabuaip (Mid- 
Cork).] 

Ceaipt=caitc, f., bark, outer 
skin; “oip Ceaipic Cpoiceann 
=1Dift Capit 17 Cporceann, 
both bark and skin, but now 
loosely rendered “ both body 
and bones’”’ (prob. to get a 
corresponding Eng. allitera- 
tive phrase), 20. [Cf. 
rseatic, a common form of 
rsdizic, loud shout.] 

Ceann upparo, captain, leader ; 
dpl. ceannaib uypparo, 30. 
[upparo for upptaro.] 

Cime4varve =coimesoarve in 
c. cise, housekeeper, 40. 

Clanoan, m., stiffening in cloth 
hike starch, 42. [Perhaps 
a derivative from Mid. Ir. 
clandawm, ‘I thrust or stick 
into,’ hence, ‘ what is stuck 
into cloth.’ The medial -o- 
may have been due to the 
influence of Mid. Eng. lan- 
dar, lander, later launder, 
‘one who washesand starches 
linen,’. ] 

Clic =click, used to express the 
tram, conductor’s signal for 
starting, 6. 

CLúouisce, covered in; ceann 
(—CArb40 cteimncise) C., 

covered one (electric car), 5. 


Cocuiseal, f., act of “ collogu- 
ing,’ hobnobbing (le, with), 
42. [For cocgait from coc, 
cock’s comb, sort of head- 
dress ?] 

Coilspeapam, m., act of stand- 
ing erect; “na c., [it] stand- 
ing erect, 48. (Pron. 
coilicesrpam. | 

Coinne, /., meeting ; af coinne 
(for ór c.), opposite to, in 
front of; af & 5c. samac, 
right in front of them, 60. 

Coinneam, m., bounds, limit, 
(Le, to), 18, 55. [This in text 
is distinguished from coinne, 
coimnib, meeting, expecia- 
tion. ] 

Coinnite, m., a wistful desire, 
teeth on edge (an of person, 
cun of thing); anc. bi airy 
curse, the wistful desire he 
had for it, 8. 

Coinnleasct, /., act of accom- 
panying; gen. -&; ainseal 
c., guardian angel; gen., 
25. [Muns. form of coim- 
VDEACT. | 

uminusao cacs, “run” or 
passage of embellishment in 
a folktale; not inflected in 
first partasis usualin spoken 
usage in & genitival phrase, 


Coll, m., hazel, hazel stick, 35. 
[Cí. the old proverb: Cott 
if Cuileann Rossa na coilte. 
—Dd. O m.] 


Comts, f., door, shutter; pl. 
comlaini, 12. [Properly 
“leaf of a door.’ ] 

Comnurvteoip, m., resident ; 


c. vilip, loyal subject, i.e. 
one of the “faithful garri- 
son” residing in Ireland 
(BO.M.),.35. | 

Cóm-man, m., equality of 
treatment; ay c. le, on e. 
of t. or on equal terms with, 
21, 24. 
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Cénntlac, m., act of concealing, 
stowing away, 13. 

Connpavtoipi (properly Con- 
nAptcoipi) na Saseovilse, 
Gaelic Leaguers, 48. [Recent] 

Contaizic=conaipc, f., & pack 
of hounds, 4. 

Conn, m., hornpipe; gen. 
coinn, 48. [A Revivalist 
term; the English word is 
the only one in the Irish- 
speaking districts. ] 

Coponcs, remarkable, signifi- 
cant; if c. an fcésl,” it is 
a remarkable story, a very 
significant omen,” 31; na 
vaoine c. criocnuiste, the 
very much over-educated 
people, 57. [Pron. c'nónca. 
Evidently an idiomatic sense 
of Bb. ter pes Pp ek 
coponaim, I crown. ] 

Coppa-miol, m., midge, gnat ; 


pl. -míola, 65. [Coppa- for 
copyi-=corpt, bill, beak, 
O’R. ? 


Cóca stir, rash, eruption on 
skin, 51. ([Spir is gen. of 
stior, embers, hot ashes, 
heat, fire, hence eruption.] 

Cotabail, /., act of supporting, 
sustaining, 29, 37. (For 
cotusavd. A curious parallel 
to the Northern verbal 
nouns ctyéigbedit for cpéis- 
ean, tuisbedil for curspin, 
ete. | 

Crann crpiubail, a folk-etymo- 
logical modernisation of 
cpann cAD441ll, a sling ; 30. 

Crsop-salap, m., thrush, i.e. 
the disease so called, 52. 
[Cf. cpaor-salap (Con.), foc. 
an Lessa. ] 

Creroice—creroce, p. nec., to 
be believed, 31. 

Chior 4’ Cuma, waist-belt, 61. 
[Cuma is gen. of cam, com, 
m., waist. Cfi.. Oún a” 
Coma. Dunmore Head, in 
Corca Dhuibhne? On the 


other hand the gen. cuim (v. 
IL.T.S. Dict.) is oftener 
heard. | 

Croc, m., “saffron, a butter 
dye,” 51; gen. cpdrc, sb. 
[Cf. cpoc, cpoac, saffron, 
Luibleabpdn (Hogan). Croc 
nA scAopac was used also = 
sheep droppings, 0. Ó m.] 

Combpon, m., sympathy, 46, 
etc. 

Cromnaipioe, m., coroner, 46. 
[Eng. crowner. |] 

Cropain béil, moustache, 42. 
[Mid. Ir. crombél, later 
croimmésal. The form in 
text seems an analysis of this 
into two words which may 
show mixture of *cpom- 
yoinn béil and *cyrobains 
béil, as if “curved part of 
mouth’ and *mouth- 
cluster’ respectively. |] 

Cuad=cuasid, went ; only used 
before a broad word so in 
A Cu420 so OT, 58. Oo 
c€usd occurs in dá dtreach 
as well as three other forms. | 


Cucdl, m., husband of an 
adulteress; so bruil c. 
DEANTA AS A Mndso1 VE, 


whose wife has been un- 
faithful to him, lit. of whom 
an adulteress’ husband has 
been made by his wife, 39. 
[Cf. cocól and cocéil, I.T.S. 


Dict. From Eng. cuckold.) 
Curveactansp, m., company, 
society, 13, 40. [From 


curoedacta, gen. -an.] 
Cuinncin, m., nose, nozzle, 8. 
[Often a humorous word.] 
Cuir amac, remedy, cure (ap, 
for), 50, 51. [Cuip, a common 
colloquial form of cup, put- 
ting. óm as after Leisear.] 
Cuirleoin, m., . blood-letter,”” 
barber-surgeon, 54. 
CuirLeoineacc, f., the trade of a 
blood-letter or barber-sur- 
geon, 54. 
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Cunctipic, f.(?), counter of a 
shop, 15. [Cf. cuncap, 
cúncúrxc, L.T.S. Dict.] 

Cúntcar, m., account, “sake”; 
1. 5c. A’ tpaosail, “for the 
sake of the world,” for all 
sakes, 43 (used in order to 
avoid God’s name being 
mentioned). 

Cura, m., time (of repetition), 
occasion; An c. fo, this 
time, on this occasion, 62. 


DaAibis, ds. of Dabac, /., a vat, 
cauldron; 56. [Usually 
OdADAIS, DAIDIS being a re- 
formate from gen. '“oaibce.] 

Oasiltintesact, f.. Mannishness 
(contemptuously), precocious 
manhood, 12. [Cf. oait- 
tineact, impertinence, fop- 
pishness, I.1'.S. Dict.] 

Dallad puicini, ld. blinding of 


masks=blindfolding ; used 
with cup, putting, 21. [Cf. 
vOAlLad - púicín (Muns.), 


OALLAD mullós (Con.)] 
DAp-lLamac, m., act of bom- 


barding, thundering, 33. 
[A very old word, 0. ó Mm. 
Perhaps compounded of 


odip, “ bulling ” and tAmac, 
shooting, firing, the latter 
element, indeed, being palp- 
able, and the former ana- 


logous to so fpfeann= 
‘energetically ” (Kerry). Cf. 
oApodl, storm, tempest, 


severe broken weather, 1.T.S. 
Dict., from 'oóin and vAl, 
state 7] 

O4pac, ““mad,”’ 29. [Whis 
word apparently occurs in 
Duan Epsoic: pear bs DAAC 
neAnc in ocuoro, ‘a man of . 
mad (fierce) strength in 
fight (=of berserk’s rage). I» 
have not otherwise met it. 
Cf. I.T.8. Dict. ‘violent, 
bold, presumptuous.’ It is 


no doubt connected with 
DAPACT, DAPACTAC. | 


Oess-pnovsce, of good or 
healthy complexion, 40. 
[Oeanca 1 nGiwnh” +’ An 


Anglicism disseminated by 
the notorious Irish trade- 
mark which should have 
read either 1 n@ipinn ‘v0 
pinneso or “Oéancúr nA 
h€ipeann: 47. [In text 
probably “oe óéancúr na 
h€ipeann’’ should be the 
truly native reading. | 

Des’ nom and vesmpamh = 
voedll av, m., in sense ‘ likeli- 
hood, probability ’, 39, 43, 
44. [But veallpad = “ glis- 
toning,” O. 0. m.] 

Oeapbtsc, certain, likely ; 
comp. if ‘oeapbtaise, 531. 
[Perhaps really “eánam- 
taise for veallpsodctaise 7] 

Deays-sinveoin, f., utter un- 
willingness; "na no., with 
utter unwillingness on their 
part, 21. 

Oeatis-maroedn, the first dawn 
of the morning, 2. 

Deis-feipceanta, of good 
appearance, 38,44. [Oeas- 
+gen. of peircinc (peicrinc). 
Cf. veis-feicedla (Con., 
Clare I.).] 

Deilsineac, chicken-pox, 52. 


Deilsneac, thorny; barbed, 
36 (v. rneans). 
OeOC 4141 = 'DeACA4d1U; difficult, 


hard, 56; if 0. vom, 55; 
comp. veocasts, 52, 54. 
O15 urote, devout, 32. [O14- 
s4nca4 (Con. and Don.); cf. 
flopsaite and = siorsanca, 
cupiaca and cupanta, etc.] 
Oinsitct, f., act of tickling, 
titillation, 61. [Cf. oinsliz, 
I.T.S. Dict. From Eng. vb. 
tingle? “Oinslip could be a 
Gaelicisation of tingles, pl. = 
‘‘pins and needles,”’ thrill- 
ing sensation. Cf. a-dinnlin’ 


ae 


with could (Uls. Eng.). No 
doubt teckle and tickles (from 
O.E. tinclian,to tickle?) have 
had influence here, esp. in 
sense. | 

Oircisim, I destroy, annihilate; 
3 pl. cond., 31. [From vifc, 
drying, draining dry; cá an 
cobs 45 Dul 1 Toírc.] 

00-claonta, upright, erect, 49. 

Docparvedc, hurtful, painful, 9. 

OGL = Is; supposition, 
thought; only in ip 'oóil 
liom, I think, suppose; 39, 
etc. [The -1 of “óil is due 
to that of liom; cf. the -o 
of micío, aitnro, ete., from 
the expressions if m1t10 am, 
1T AITMD DAH, etc.] 

ó tom, ““eompletely,” 
“entirely,” 51. [Stress on 
tom. Elsewhere in Muns. = 
purposely, on purpose (esp. 
S. Cork). It seems in some 
places to be identified, if not 
confused, with “o'éan-am, 
o’son Am, ON purpose (v. 
I.T.S. Dict. s.v. am). Perhaps 
it is for od15 so (or 1?) tom 
opinion entirely [for it]; at 
any rate lom seems adverb- 
ial.] 

Donsp ous for vona '“T 
ouddbaiz, ‘ pains and aches,’ 
“ maledictions’’ (ay, on), 8 

Oypapsavooipesact, f., act of 
climbing, 6. [In various 
other forms in the dialects]. 

Dypeéip for péip in 04 Opéeipt pin, 
accordingly, 40. [The form 
o néin for vo héin again 
taken as a root.| 

Dypossvéaparoe, m., druggist, 
45. [From oposa (?), Eng. 
drug. The ending is from 
-A00141 Crossed with ae 
(Eng. -er.)] 

Dpoic-eiliseap, Poor fare, bad 
food and treatment, 19, 26. 
[Ciliseap is a very obscure ' 
word. ] 


? 


Dypord-peannac, bad inocula- 
tion (of cow-pox) ; gen., 54. 

Dubplan, m., defiance ; 00 
tus ré a ó. ré, he defied him. 
he dreaded him not. [SLán 
is also in use in Iveragh: 
mo Tlán fut, I defy you ; 
“mo flan én maya,” 
‘I am independent of 
March’ (said the old cow).] 

Dubplanusad, m., a Dread- 
nought; pl., 29. [Applica- 
tion of an old word to a 
new thing, by addition of 
-usan. | 

"Oú'oáil, f., act of smoking 
strongly and continuously ; 
AS). 0, -cobac, "smoking 
tobacco with voluminous 
blasts, 5. [Cf. otroin, a 
small clay pipe ; OUu005 
(Don.), also “oúroeos, a 
tobacco pipe; the root-word 
oun, ib., also exists. ] 


eaccnuisim, I relate, narrate ; 
2 S. imptv., 1, 47. [Orig. 
=I narrate a tale of adven- 
tures; cf. ánruisim, I tell, 
relate (Or.) orig. I narrate 
an old story. ] 

essancacc, f., “ light-headed- 
ness,’ state of being a little 
touched in the head, fatuous- 
ness, 26. [Synonym éa- 
otpomasct céitle]. 

easantaimaeil, light-headed like 
a “ March hare,” fatuous, 63. 

éascan, m., shouting, crying, 
bewailing,46. [From éisim, 
I shout, cry, bewail; -cayp 
suffix. | 

Galas, f., chance to attack, 
unguarded moment (am. at), 
5. [For éalans, orig. flaw, 
weakness. | 

€é:4reacc, f., substantiality of 
mind, sound understanding, 
27. 

Gipceannas, for éirc, npl. of 
iare, fish; 4. 
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€iceatlac, /., flying ; flying into 
a rage; éipeosaid e. 00, he 
will fly into a passion, he will 
get into a rage of temper, 29. 


Facaillin, m.(?), seale, cover- 
ing, “wool” ; pl. in baineann 
nA FACAILLiNi ve Pulib ns 
reoinini, the scales (‘‘ wool’’) 
will be taken off the shoneens’ 
eyes— the thing will be 
brought home to them, they 
will be disillusioned,” 20. 

fainn-éipuse, weak rising, ice., 
when recovering from sick- 
ness, being on _ tottering 
limbs, weak and emaciated ; 
preceded by prep. ap, 53. 

falls feroin, sod-wall, 25. 
[See vocab. to €ac. ©. mhic 
Céin. | 

Pallas rcailce, concrete wall, 25. 
[Scailce is gen. of pcailc= 
stubbornness, obstinacy, but 
also, if memory serve 
correctly, ‘any thick or 
caked substance’ (Uls. ?). 0 
Oo m. would now prefer to 
write falls balcts, from 
balcad, being caked or ciod- 
ded, e.g., cé m cipve fin ’na 
balcso cur, that eake is 
clodded =uneatable}]. 

“fan te: hawmpipi” == Mil 
and see,” 28. [Asquith’s 
famous saying. | 

TÁncain, f., warble in leather ; 
dpl. -nib, 45. 

fesvdin, pl., “pipes, ” lungs, 1: 
[Pl. of pesxodn.] 

Lesipyrorve, 2nd comp. “mm 
mait, good) with 2nd 
agglutination of ve, of it; 
if ni fF. Tinn An T-AT[USAO, © 


and we are not the better of - 


(or for) the change, 54. [Cf. 

miyorve, also in W. Muns.] 
feapctannamail, rainy, 2. 
feipitie, m., member of parlia- 

ment, 26. [Recent. | 


Pec). tana, “lizard” © (= 
newt ?), 10. [Perhaps=lit. 
weak sinew, but it is also 
called éró rann. Secondary 
senses seem to be “a, weak 
liver or consurmption.’’] 


fisbpaipci, pl. of probs, 
fever; 952. [Cf. Apoipci 
from ámur. etc.| 


fiabpop bucoc, black fever, 
“‘a frightful scourge,” 13. 

Fair 8 Ge; ay físe rise, 
far a. Bo. fora trifle 
or trifling cause, lit. for a 
fig of a fig, the apparent 
repetition being in gen. (?), 
24. ([Cf. Eng. use of fig.] 

Pilicin, m., “cigar,” 28; so 
applied by author; pro- 
perly ‘little roll’; dpl., 28. 
(Dimin. of fillead, roll.] 

Piosan, m., verge, brink, edge, 
26. ([Cf. Lá bneás soibinn 
Aft PFiosap. & Sleanna, a 
grand beautiful day on the 
glen’s verge, old song; vo 
CuAró Seán aAmse apt FÍoSon 
re1utas na TO11Le, John went 
out to the very verge of the 
cliff, 0. O M.; 6 fiosap Lae 
So 14, from the first dawn 
of one day to broad daylight 
the next day, from dawn to 
dawn; 1 briospaib cnocaid, 
on the verges or ridges of 
hills, dn C.L., p. 86.] 

Tóin; f., relief, help, aid; cion 
tap foi, love beyond 
measure or compare, 9. 

Popleitesoamaitl, very numer- 
ous,abundant,4, 16. [Intens. 
prefix for- (Eng. cognate 
over-)+lLeiteavamaitl ; ct, 
Leiteavac, abundant (Don.).] 

Fusitnin cinn, scalp (properly 
the roof of the skull); pl. 
48. 


Fuipesc leanamna, followers, 
following, lit. stay of follow- 
ing, 17. 

Fuipesc 


Leanamnaisce,  pl., 
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followers, following, 35. [A 
variety of the preceding 
expression, showing gen. of 
& v.n. Leansamnussd —act of 


following a leader in a 
body? Cf. canamnaim, I 
pronounce (Muns.) from 


canamain. | 

fulsas=futans, f., act of en- 
during, 26. 

funapcamait, substantial, 27. 
[Probably a compound, fo- 
‘sub-’ or ‘around, about’ 
+napcamail, ' fastening to- 
gether.’ With fu-=fo- cf. 
rcun (rcun fcan)=fcon, etc. | 

T€únnra (for fonnpa), m., hoop ; 
pi. I púnnpaí.. . ca5ca, 
‘‘ stays,’ crinoline, 43. 

fut, m., noise, raising ructions, 
40. [In Mid-Cork pioc (v. 
vocab. to Fionn s5ur Loncán, 
etc.). The present Kerry 
form, has been assimilated to 
ruaim, ete. ]. 


Saipteoip, m., a crier, with 
‘more noise than action ”’ ; 
pl., 36. 

Salloacap, m., “ foreignism,”’ 
46. [Recent. Searcely a 
necessary coining, as salt- 
Oact, sdllcacc already ex- 
isted in the literature and 
dialects. | 

BGallunac, f., soap; gen. -aise, 
36., > [Cf salluanse, LT pS. 
Dict. ] 

Sat-rinan, a desire fora smoke ; 
oo caims 5. aif, he felt a 
craving for a smoke, 7. 

Samba, m., a lump of butter, 
meat or tobacco, 38. [From 
E. Mod. Eng. gamb, gambe, 
‘leg otan animal” (heraldic), 
gamba, ‘leg of a horse’ 
(1607), whence gam, ‘a leg’ 
(slang), used in Ireland in a 
““gam, of bacon.’’] 

Sesoac, having a compact 
spot on the hide; as subs., 
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f., & cow having such a 
spot, 55. 

Séapdn, m., spur; pl. -Ain, 49. 
[Properly a folklore word= 
sharp thing: <A’ built na 
séanáin Asat ? wasaddressed 
by the púca to one who had 
dug his spurs into him on a 
former occasion. ] 

Seappad an treannais (tpion- 
nais), inoculation of cow- 
pox, vaccination; an reannac 
"A Seannaó, = vaccination 
being performed, 53; gen. 
(abbr. form) seannaca, the 
expression 1 scoinmb 4’ 
Seann4c4 being for 1 
scoinmb sSeappsao an tTredan- 
nais, aS colloquial usage 
always has the full form, 
with only final gen., 53. 

Seapty-aisnesp, short talk or 
answers, back-answering, 7. 


(Cf. seapyp-Caint, sear 
MAZAD. | 
Seócálc4a, “caught in the 


throat, ’’ asthmatic, wheezy, 
1. [Perhaps formed from 
Eng. yoked=not free in the 
throat (?)] 

Slaorotive, m., call, crow of a 


cock, 40. [Cf. sáióe, 
laughter, for termination 
-10e. | 


Blésp na cablac, stays, 46. 
(Lit. trunk- or body-harness, 
with cablac, gen. of cabail.] 

Sluonnvoasp, m., joy, cheeriness ; 
5. meropéipe, joy of merri- 
ment, mirthful joy, 665. 
[Also used in S. Muns. and 
Con. At Clohane Castle= 
“noigy boast.” O. O M. 
compares the synonymous 
phrase 4’ ‘ol 1 nslinncib, 
** beside one’s self with joy.” 
As the latter=lit. ‘going 
into firmaments’ it is like 
the Eng. ‘treading on air.’ 
he comparison makes clear 
that slionnosp is derived 


from slinn, firmament, sky, 
with suffix -oap for -cap ?] 

Sluaiptesn, m., motor, auto- 
mobile; dpi. 63, as pl., 62. 
[Recent. ] 

Sobaitie, m., ‘* beaker,” i.e. 
long-nosed fellow, 39. 

Sraroeaccainc, f., act of bring- 
ing by nefarious means into 
companionship (te, with), 41. 
Often applied to lambs 
whose dams die or to sheep 
whose lambs die. 

Srainc, f., the snarl of a dog ; 
ds 5. epdrdce, the painful 
expression or contortion of 
one’s face, 14. 

Siaipéspn, m., a cattle-buyer ; 
dpl. -ésanab, 36. [Cf. 
sr4pser, a “° blocker,” 
rarely a cattle-jobber or 
dealer, m.m., voc. Ap- 
parently the Eng. grazier 
with sense very much 
changed. ] 


huisircéan, m. (neg. word), 
“thoughts,’ opinion, 
‘word’; nit aon capna 
hugipcésp sip, “ there is no 
appeal to second thoughts,” 
there can be no second 
opinion (‘word’) about it, 
22. [From Mid. Eng. hog- 
gester (1483 A.D.), also hok- 
ester, ete., now huckster, 
but probably influenced by 
higgler, a synonym of 
huckster. The verbs higgle 
and huckster have a second- 
ary sense ‘to chaffer, keep 
on bargaining, reject offer 
after offer, etc.’ which comes 
close to the idea in text.] 


inneall eitealtcea, flying mach- 
ine, “aeroplane ” ; dpl., 30. 
lompaotapamail, out of breath 
with exertion of hurrying ; 
50 hi., in an excitable hurry, 


fonnfusp, m., cool, cool part 
or time, 60. [Adj. as subs. | 


Las-pdv, small or poor pay, 29. 

Los-reanp, a small or poor 
chance, 53. 

Leabpuisim, I swear to a thing 
in court; 3 S. cond. (rel.), 
oo lLeabpdss0, 41. [From 
Leabsy, book; cf. an an 
Leaban. | 

Leasa0, m., leaning towards 
(Le), partiality or penchant 
for (te), 27, 33. [Hence per- 
haps the slang word leg, 
so common in Dublin, e.g. 
“ he has a great leg of them ” 
(from, *c4 Leasú mop Ase 
udta ?)==they are so partial 
or favourable to him that 
he can obtain any request 
of them. |] 

Lest-liort, half-list or bending 
to one side, 44. ([liorc is 
Eng list.] 

| Leigcin, f.(?), a weak worthless 
article (of foot-gear only ?) 
that is not durable; pl. in 
Leiscini bos, weak boots 
resembling paper through 
their not being durable, 47. 
[Leiscin is probably for 
Léicin (cf. persce for réroce, 
etc.) a dimin. of Léic, leak 
(in a ship, etc.), weakness, 
failing, etc.—see I.T'.S. Dict. 
s.v.—but it has no doubt been 
influenced, by leasa0, melt- 
ing: “boots that would 
melt off one’s feet,” as one 
sometimes hears. | 

Leis, /. plain; pl. in leinsí 
talmsn, plains of land, 
ranches, 15 ; Leipsi, ranches, 
OTs 

Leomfad, 3 S. cond. of Lainaim, 
I dare; 39. 

Line, f., line or wrinkle in the 
face ; npl. Lintdesca, 16, 17. 

Uiúscorn, m., shouting, hubbub, 
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hillabaloo, 46. [From 
liagaim, IL shout; -cap, 
suffix. | 

Losat, m., eye-socket ; dol. 
form as gpl., 17. [Cf. 


Losoll, the hollow behind 
the eyes, I.T.S. Dict. Per- 
haps tos influenced by 
mosall, the apple of the eye. | 
Loipspeossd, a form due to 
mixture of flexion; it is 
for Loiptspead, 3 S. cond. of 
Loizts5im, L seek, ask for ; 37. 
Lom, bare; as adv. (for so 
tom ?) In 4 Cup AS Luise 


Lom omm, convincing me 
against my will, 4; also in 
oó” lom, completely, en- 
tirely, 51. 


Macnaipeamail, loving, fond- 
ling; adv., 9. 

Maroesnscsa=maAronescs, pl. 
of maroin (msro0esn), morn- 
ing; 52. 

Mailc=mairec, gen. of the old 
word mac, a horse, a steed ; 
Afi muin maile (mairc, Bere- 
haven) 4 Céile, topsy-turvy, 
lit., on the back of each 
other’s steed, hence con- 
fusedly, mixed up, topsy- 
turvy. Evidently originally 
used of a cavaleade—it is 
very interesting to find some 
survival of manc— Britannic 
march, ‘a steed, horse.’ 2 

mAinte, tackling, gear, or 
rather a single part of it, 44. 


[From máin, hand ? ie 
8.0. mAinliars. | 
mMaAinliais, m., surgeon, 37. 


[máÁin, the hand, Lat. manus, 
O'R. + 1415, leech, physi- 
cian |. 

Maipo, m., pie, 37. [From 
prov. Hng. must, a kind of 
paste of bruised fruit, i.e. the 
pulp of apples or pears after 
the juice has been pressed 
out in making cider or 
perry, Oxf. Dict. No doubt 
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the Irish form has been in- 
fluenced by mash=‘ hash,’ 
ete., hence -a1-. It may be 
added that both must and 
mash (‘‘bran-mash’’) are 
used as food for cattle, 
therefore confusion was 
easy. | 

MAaipciywoedccc, /., mastery, 
dominance ; gen. -d, 42. [A 
longer form of móisif'chneacc; 
ef. siollardeact and siollsct, 
ete., I.1.8. Dict. gives our 
word (mapipcysesacct) as 
v.p. of méipcyusim, I master, 
domineer. | 

malla-bos, (of water) luke- 
warm, ‘‘soft,” 52. (Cf. 
mpse bos, lukewarm water 
(Corca Dh. and Or.)] 

mám. tndec. f., ““ Mrs.,” ma’am, 
madam, 60. [From ma’am. 
To be distinguished from 
msm, m., mother. j 

Meascancas, of respectable or 
reputable title, up-to-date, 
‘ripe’ (as Irish speakers 
often understand it) 25. 
[From meacan, any tap- 
rooted plant 7]. 

méaróce, pondered, weighted, 
43. 


Mesanmnaisescc f. vigour, 6. 

Merorpéip, f., mirth, merriment, 
55; gen. -e, 65. [from 
mesvaip, meroip, mirth, joy, 
with suffix -éip which, 
though usual in all the 
dialects and in the MS. 
literature, has hitherto not 
been given in grammars. | 

Meilim, I spend, pass; 4 
meilpesd sn dimpift 01, that 
would help her to pass the 
time, 40. [“ I waste (time),” 
L.T.S. Dict. Cf. mesalaim, 
I spend, enjoy, M. 4n 1oL., 
voc. } 

méiplesc, m., rebel; coll ns 
m., the rebels’ hazel sticks 
(see under coll), 35. 


Meitpap, m., fat, blubber, 4. 

mMeon, m., disposition; af 
meon, out of all reason (often 
spelt ap meovan, as if con- 
taining meovsén=meadon, 
medium, moderation) ; suffi- 
ciency, satisfaction (of food), 
14. 

Mi-oed’pacac, unlikely, im- 
probable ; comp. -aise, 4. 
[For mi-deallpacoac. | 

Mi-polliinescc, f., unwhole- 
someness, unsoundness, 38. 

Miniusad, m., menu (cun, for), 
14. [An Irish word of 
similar sound used to re- 
present the English pro- 
nunciation of a French 
word. | 

10, f., time, high time, late 
enough ; pl.-01; Leo tintipi, 
on your convenience (of 
waiting on another’s con- 
venience or time for doing 
a thing), 6. 

'mó—iíomóa4, many; 37. 

moypurvesct, /., high-minded- 
ness, often=acting above 
one’s station in life Gonaam, 
etc.), 56. [Cf. moyparde, 
moparoedct, I.T.S. Dict. ] 

Muimtlcte = muncitle, Wi 
sleeve ; 54, 60. 

mMuntétecs, moulded, 44. [From 
muntéitl, act of moulding, 
which is from múnla, 
mould. ] 

Muctap, m., a wheezing accom- 
panied with phlegm, 5. 


Neammeasbaip, f., loss of mem- 
ory (applied to people sup- 
posed to be of unsound 
mind), 26. 

Nusddct, f., newness, novelty ; 
map n., for novelty, as a 
change, 11. 


Os4im cysob, f., branch or 
virgular ogham. (the most 
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ancient Irish writing), 52. 
[Now pronounced in Kerry 
as if usaim Cn40D or uaim 
cn4oDb (Valentia I.) and in 
other parts ugaim or usin 
cyaob. It may be that the 
words usaim, harness, traces, 
uaim, embroidery, joining 
together, uaim, alliteration, 
verse, and uaim, a cave, 
grotto, have had a disturbing 
influence. The ogham craobh 
may have been written at 
first like the Norse twig- 
runes, though even the oldest 
monuments do not show this 
method. ] 

Oroear (pron. ervedr), ™., 
receipt, recipes, cure, 51 ; 
pl. -Ai, 2, 26, 52. [Originally 
= instruction. Cf. teasars, 
cure, recipe (Don.).| 

Oit=olc (Fr. Dinneen) ; 17 o1t 
(olc) liom, I regret, 47. [TThe 
-c ig omitted on account of 
the piling up of consonants ; 
cf. ni bea’ liom for ni beas 
liom in the same linguistic 
territory. The -ct merely 
indicates an unvoiced -t 
as trace of former presence of 
-c. The slender oic is of 
course due to caol le caol 
with liom. | 

OLlL, generous ; 17 oll é cun, he 
is generous about (lit. to- 
wards), 19. (Cf. TA ré oll fén 
mb1a0, he is generous about 
food (Bere).] 


pacaitle, m.(?), a large soft 
lump on the foot, bunion ; 
pl. -i, 44. 

Áine f., part, relationship, 
regard ; 1 bpáinc, in regard 
to, as regards, 55 ; 1 bpAitic 


maiceapa, in good part, in a 


good spirit, 6. 
péacaiseacc, f., beauty, neat- 
ness, gorgeousness, 61. [Also 


** gaudiness, showiness.”’ 
From, adj. péscac.] 

pésusc (pron. like pi1anac), 
“notably bad,” 36. [0.0 mM. 
seems to reject any con- 
nection with pian: “There 
is no pain in the implica- 


tion.” O'R. has péanáro, 
pain, punishment,  con- 
traction, which may be 


the same as peanodit quoted 
by him from Cormac. ] 

poitedit, f., ““ wagging under the 
surface,” sporting or frolick- 
ing in the water, 10. 

failibin, m., barnacle, 64. [Also 
“green plover, lapwing.”’ 
Orig. little Philip? Ct 
SiobAinin burde, yellow- 
hammer, etc.] 

Pipini, pl., wheezing, gurgling, 
DI. 

piandtta, puny, delicate, 43. 
(Cf. putnditce, perished 
(Sligo), cúnáilce, perished, 
“starved ”? (Don.). The 
Kerry form seems to show 
that the Eng. puny is the 
origin. | 

PléarcdAn, m., an explosive 
shell, 33. [Recent in this 
use. Properly=the sound 
of an explosion, e.g. sunna 
pléapcdin, a child’s pop-gun ; 
Ceann Pléapcdin, Pleaskin 
Head, Co. Antrim.] 

plérve, f., act of discussing ; 
gen. plér0te ; 1 n-aoiroe A 
plérdtce, at the height of its 
discussion (or being dis- 
cussed), 56. [The gender 
and genitive seem incorrect 
in LT.S. Dict.] 

luc, m., mouthful; ptuc 
mat 4 baint aipci, to smoke 
a good mouthful of it, 8. 
[plsic (Mayo), byaic (Don.) 
The present form (from 
*plac) seems to have been 
changed under the influence 
of pluc, f., a cheek.] 
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ptlucuiseal, /., act of taking 
flaming red and large mouth- 
fuls in smoking, 8. [For 
plucsail, *placsait. See 
pluc. ] 

12 Lu'oac, m., mud (as a shower), 
56. (Cf. pluoa, puddle, 
LT.S. Dict.] 

12Lún pedtca, flour heated with 
hot water, 52. 

port, m., fort; dol. póncoib, 
30. [Cf. vo néabpraó podirztc 
bha mac a.) (ab isa 
more recent borrowing than 
pot =fort.] 

potandlarve, m., “a canni- 
balistic quack,” a quack 
“using rough or untrained 
means,” 54. [Cf. the p.p. 
potandtta, attended to by a 
quack, quacked, especially 
applied to a cow in labour, 
if dealt with by a quack. 
Hence there is a. verb 
poctandlaim, I quack, with 
v.n. poctandil, from pota, 
pot, jar, with a medial -n- 
perhaps to be explained as 
euphonic like that of le 
n-a, Ó n-4, ete.; ef. final 
development of 'oo n-a for 
oA in Kerry and 8. Uls.] 

puttin, m., pulley; pl. -i, 
pulleys, tackles, (so known 
to sailors), 58. [From Eng. ] 

puimnpian, m., a puncheon, a 


cask ; dpl., 34. [From Mid. 
Eng. ] 
purpusesal (for pupsait), f.; 


act of blubbering, pouting, 
58. 

put (pron. puc), m., puff, 
breath; npl., puta, 52. 


RasamAlaive, m., spendthrift ; 
pl., 26. [From a v.n. 
r4S4móÁil which again is 
from a noun 454m, probably 
related to the root, and pre- 


fix ~45-=burning the mid- 


night oil, keeping late hours 
at night, dissipation.] 
Rarove, act of casting, 58 ; 
hasty or unchecked motion, 
urrestrained use of; cesao 
paroe te, full rein to, full 
uninterrupted scope to, 13. 
[C£. cá plarve OFT AS 1MTEACT, 
you are in a great hurry 
away (Bere)]. 
Raipleéil, 39 = paplail, fF., 
rumour, gossip, I.T.S. Dict. 
RAmaitt, f., raving; fi, tinn- 
cive, violent raving, 53. 
[Pron. Ail with nasal 4.] 
féalc monssac, comet, 3l. 
[A literary word.] 
gé haitpise, time for repen- 
tance ; 54n Aon né haitypuse, 
lit. without time for repen- 
tance, but, applied to a beast 
in text=sudden, summary, 
5 ; 
Rnérociste, clear, freed, 1. 
RNéigeaodipt (also néaoóin); m., 
astronomer ; npl. -i, 16, 33. 


[A popular word : “‘T4im “á. 


CLor PAYD ATA Cuimne 454m,” 
0. Ó m. Perhaps from 
né, the moon, this having 
attracted the earliest atten- 
tion of “‘star-gazers.”’ If so, 
better né&oóin.] 

Téilcín an eapbaill, comet, 3]. 

Reimroesp (pron. pioesp), m., 
thickness, stoutness, 54. 
[Connected with esmnan, 
thick, stout.] 

géimre, f., a ranche, prairie ; 
ol. -i, 36. [Seems a forma- 
tion from péim, like cuisre, 
neiminre, ete, hence=li. 
‘place of wide scope, great 
extent of land,’ but may be 
only ranche itself influenced 
in form by é1m. 
Dict. has, with other mean- 
ings, “a tract of land” 
which is the use of the word 
by Micheal Breathnach in 
Stain na heipesnn, I., 10 


Le 
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(wrongly explained in vota- 
bulary). The influence of 
range is perhaps negligible, 
as that should have given a 
vowel -4-, not -é-]. 

Risslavodip, m., ruler; pl. -i, 
24. 

2iobal, m, exposing to scorn ; 
OCANFAVD F140 PUObAL OPainT, 
they will expose us, or hold 
us up to scorn, or refer 
to us sarcastically, 43. [From 
Eng. ribald.) 

Riocc (pron. jioctc), m., state, 
plight, condition (sj, on), 
Bea mood: di me 1 
pesctaib, “in the mood to, 
ete., through being beside 
themselves with joy,” fit 
to do a thing through “ ex- 
uberance of spirit,” 48. 

Riosoamna, anyone of a royal 
family entitled to immediate 

succession to the crown, not 
necessarily heir-apparent or 
crown-prince, though used 
so in text, 33. [Literary 
word.] ' 

26-64004C = Hno-buróeac, too or 
very thankful or pleased 
(oe, with), 47. 

fRó-cÁinéireac, too careful, 5]. 
[Cí. cardpéipeac, careful, cir- 
cumspect (Corca Dhuibhne). | 

R6-S&illeamail, too obeisant ; 
1 DÁ sScoinprapsib, too 
conscientious ; san 4 bet 
Moe sc... to treat their 
consciences as a minor factor 
in the performance of their 
duties,” 24. 

Ruithioc4in, pl., swimming 
sensation in the head (“the 
head in a swim ”), “a kind 
of dancing maze’”’; tAims 
ft. af mo Túile, “I could 
searcely believe my eyes 
were seeing rightly,” 21. 
[From a sing. puithiocén= 
poitleas4n, twirling, wheel- 
ing. rola, irs. Dict: 


ef. péiliocén and péiLeasán, 
ete. It is clearly the pure 
Irish for the _ faoitedil 
(wheeling !) of which some 
Kerry “Irishmen” are so 
fond}. 


Sail cneip, dandruff, 35. 

Sain mó, either that or, 6. 

Salt, m.(?), heartburn, 37. 
[Perhaps the same as falc, 
leap, O'R.! 

Scaipeactoif-t, m., Squanderer, 
extravagant person, 40. 
[For rceaipteoitt. | 

Scala, m., squall, sudden gust 
of wind (perhaps orig. shriek- 
ing storm, howling blast) ; 
pl., 1. Hí from squall, with 
which it seems to be associa- 
ted popularly, the word 
must have been borrowed 
before the vowel became 
long in Eng. There is, how- 
ever, a word fecal, fcol, a 
shriek, ery, which, if not the 
etymon, may have had some 
influence. If it be from 
real, we should expect 
pceslad, and a pl. pcalarde 
(-s1) would not be = un- 
paralleled (ef. “oéancúraí 
from “oéancúr, etc.) ] 

Scampaovamail, startling, 
frightening, terrifyiig, 56. 
[{Vhe -ó- =-t- in sound. 
For pesnnpadamaitl. | 

Scsotaipieact, f., enlarging 
upon the truth or falsehood 
of a thing, as the case may 
be, 6. 

Scéim, f., form, also beauty of 
form, Ga. (CT Co Cl. mss 
8.v.] 

Sciobalac, m, a junk of meat, — 
14. [Cf. (ofa dog) 0’ 4yrou1s - 
ré leir a re., he made off 
with the junk of meat.] 

Sciomapts, burnished, 49. 

Sciocaiste, short, skimpy, 63- 
{In reality p.p. of pciocaim: 
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I clip, I shorten. Synonym : 
sioppicac (Mayo ).] 

Sciotwuseal—perocsail, f. gigg- 
ling, tittering, 62. 

Sclise (-e for -eavd ?), act of 
chattering, talking senseless 
gabble, 15. 

Sclisedlarde, m., chatterer, 7. 
[From pelise]. 

Sclusos, f., dose, sup, draught, 
4.6. 

Scjtaiteal, m., a serap, little bit, 


#4. [Ss5ypeacat (Bere, etc.)]. 


Seun ean, “ wholus-bolus,”’ 
entirely, 9, 60. [Cf. from 
Corea Dh. mapusesd peun 
pean é, he was killed out- 
right (=amac 'r amac). Per- 
haps abbrev. and assim. 
from an orig. “voin pconn 
ip pesnn, both skin and 
membrane. Origin perhaps 
(1). O. Ir: send (Cormac, 
134), rson (Don.), ‘skin 
(cuipiead amac “mo fsomn mé, 
old song), from O.N. skinn ; 
(2) psann, membrane, O’R., 
now psdnnin. If this ex- 
planation be correct, it is 
similar to 10ip Cape Cfor- 
ceann, 1017 Feoil ip Leacan, 
ete. and, more remotely, to 
-oip.copp Anam. The change 
of -nn to -n may show that 
the phrase became stereo- 
typed (hence loss of roip) 
before the development of 
diphthongisation. | 

Scup, m., act of divorcing (ó, 
from), 39. 

Sewo&ó, m., act of casting asa 
jet, squirting, 30. [See 
vocab. to T. T. ,8.v.] 

Sés040 (pron. like 71404’), m., 
act of swelling, enlarging, 
floating, distending, 12, 34. 
[From résao, jewel 7] 

Seslbascaipci, pl. of realbacsp, 
m., possession, property ;27. 
(Cf. Appi, pl. of ánur (= 
ántac), ete., in Kerry.] 


Séalca, sealed (of a letter), 42 
[pA TéaALa is also frequent for 
this, esp. in songs.] ' 

Seana-Ccdine for pean-cAna, gen. 
of rean-cdin, /., old imposts 
or taxes, 28. [Cf. Ldine 
(Mid-Cork)=1léna, a lane.] 

Seana-sposa, m., an old hack ; 
pl. -si, 36. [Ci nose 
reanouire (Corea Dh.), ap 4 
Spossrve, on his hunkers 
(Gal.), and senses of sposa 
in [.T.S. Dict. All are per- 
haps from shos, haunch.] 

Seans-naiteanna, “ old adages 
or customs,”’ 19, [Ci. mae, 
nacan (Don.), 1.7.8) Dien 
0. Ip.) math," poem. a 

Séanap, m., the separation or 
space between the front 
teeth above, or below ; gen. 
-aip, 17. 

Seannse (pionnsc), m., Ccow- 
pox as an inoculation in 
vaccination, 53. {It has 
been suggested that pox was 
mistakenly translated as if 
it were fox. This could have 
happened through the first 
usage having been “ seappao 
an phox.” See under 
Seappso an tpesnnais. | 


Séilte4an, m., canal; pl. (dpl. 
. form) -ns1b, 29. 


[Probably 
from chenell, a 16th cen. 
(1535) form of channel, with 
metathesis of -n- and -Il-. 
The -tl- may be a writing 
of unvoiced -t-.] 

Sinreath, m., act of foreing 
(urging, pressing) a thing on 
(ap) one, 29. [A synonym of 
cacanc,  (Muns.), cane 
(Mayo), caiteam (Don.).] 

Síocmaof, m., peace-officer, 


policeman; dpl., 35. ([Re- 
cent.] 
Sisosite, robbed; fr. cun 


piubail, taken away, lost, 53. 
Stsoo, f., sloth, slothfulness © 
(1); plaov covlacs, slothful 
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sleap, sluggardliness, 2; 
swath; “na flaooaib, in 
droves (crowds), 26? [From 
Mid. Eng. slewth, sleawthe, 
slewthe, slewth, ete.,: lazi- 
ness, sluggishness, indolence, 


idleness,’ now sleuth, ‘ (1) 
sloth, laziness, (2) track, 
trail, path,’ and sloth 


(through influence of slow). 
SLaoo, besides that of text 
(1), has the senses (2) a 
swath, layer, pile, (3) a raft, 
float, trail, (4) a fool, a dull- 
witted fellow (Om.). Of these 
(4) and (1) are from Eng. 
sense (1), and (2) and (3) 
from Eng. sense (2). From 
plsoo (3)=Enrg. (2) again 
comes prlaovdn (often plas- 
oan, Muns., Con.), a cold, 
with which cf. the Omeath 
word leannán, a cold, from 
leanaim, hence=‘a thing 
that follows or sticks to one,’ 
as colds commonly do in 
ordinary parlance. ] 

Slíosán pléapcts, an explosive 
shell, 30. [Slios4n is recent 
in this use, and properly= 
shell of shell-fish.] 

Stlurod, anything got by theft, 9. 
[Seems m., as it is referred. 
back to by é, but the usage 
may be generic ; should be 
i py rule. «Cf. lwo, mh; 
theft, robbery.] 

Sméiftlic, 7., mourning cloth, 
erepe ; gen. -ce, 32. [Cf. 
cán oroce “na Tméirúc, 
“the night is as black as a 
sloe,” 0. ó Mm.) 

Sdsatcaipib, dol. of pdosattar, 
m., & luxury, 28. (Cf. 
oéancúirí (from ‘oésntip), 
ete., also in Kerry.] 

Soiléir, clear, plain, evident, 
58, ete.; with intens. ana- 
Foley, 32, ete. .. (Perhaps 
ro+téir gen. of léar. a ray 
of light, a formation which 


is quite usual. Otherwise it 
may be poiléiqt influenced by 
téar.] 

Sonapnap, happy, prosperous, 
17 


Sop Luacna, sop (wisp) of bul- 
rushes ; 

Spaisin, m., purse, or the new 
Gladstone bag  (author’s 
application) ; pl.,21.[Dimin. 


of ppssa.] 
Sperptacsa, pl. of ppeip, fF, 
heel; 44. [Cf. epabalt 


(should have been so spelt 
in this book perhaps)= 
eapball, bepcs = beats, 
both in Kerry.] 

Sptiucsad, m., act of inciting, 
inducing, urging, 64. 

Spyiucaim, I incite, urge, in- 
duce ; 3 S. pft., 32. 

Speans, /., string ; wire ; npl. 
in preansa “oeilsneaca, bar- 
bed wire, 36. 

Stpampdlcs, sulky, overbear- 
ing, ill humoured ; adv., 39. 
[Cf. rcraimp, perhaps =dis- 
like to part with a thing, 
displeasure, dissatisfaction, 
a word once in use in the Co. 
Longford, as it occurs in the 
BLA. MS. 12 2 i pf, 
which was written in that 
county. At any rate 
Ptyaimp seems the root-noun 
of the adj. rtpampdlts. 
See C.S., Feb. 14, 1911, The 
Leinster Dialect, for stanza in 
which the former occurs. 
There is also a Con. word 
Pctpaimpiste, “ crippled with 
rheumatism.’ Styaimp from 
Eng. stram, ‘to recoil, to 
straddle’=—L. Ger. siram- 


men, Dan. stramme, ‘to — 
strain, to stretch’ ? 

Streannosa, m., strand (of 
tobacco), 8. [From Eng. 
word. | 


Stpups=—=petpiaps, m., strap, 43. 
[Eng.] 
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Suaiteantaip, extraordinary, 
wonderful, 56. [Orig. gen. of 
puaiceantap, emblem, por- 
tent, progidy. Cf. puaic- 
eancap, I.-T 8S. Dict.] 

Sumaltac, m., gourmand, 12 


Taspan, etc., fut., and ‘vo 
taspainn, ete., cond., Kerry 
forms for ciocpao and vo 
Hiocpainn respectively ; 3S. 


CONG. Ad ba. Dis. DONS oe. 


fut.. 55. [New formations 
from casaim, I come.] 
Taice=tacs, particular time 
or occasion, 56, 64. 
Taigio, 2 pl. wmpiv., come (or 
Pod) Fes Sey ep! Dan 
nsltimb, kneel down, 50. 
[A “ combination ” spelling. 
The form is pronounced 
“cards when said fast, and 
cos-s when said slow.” 
Coros 86 apparently =ctarv10 
for cér010, and caés-is’= 
casuisi0 for c4s5a10. | 
Taipuce =TaIpi5cte = TAPpalste, 


cappainsgte, p-p., drawn, 
moulded; comp. 7b., more 
drawn, 50. 

Taipoeslarve, m., traveller 
(commercial), 39. [A very 


recent ‘“‘scholar’s’’ use of 
the word. ] 
TaitTicesc, familiar, well- 


acquainted (an, with), 38. 
[For coicisceac, perhaps in- 
fluenced by catacac, sub- 
stantial. Often=so well 
acquainted with another as 
to have a thorough mutual 
understanding. ] 

Thopssite (for TAOTSTA), 
drained, destitute (6, of), 18. 

Thplab (c4plom 7), m. (2), in- 
come, stipend, pension; 
c. na reann, old age pension, 
reann being a poetic length- 
ening of rean often found in 
the gpl., 6. Eat 


cuilLeam ná cdptlab sise, he 
has neither pay nor pension 
(go m.), more lit., he has 
neither earnings nor income. 
Cf. also san Tuzla san 
tdjila, “without a pick,” 
‘**empty-handed,” s.v. tupla 
cAapnla in voc. to. TC. Cl me 
b., in which we probably 
have the N. Con. form of the 
Same expression. ‘The -b 
(=-m?) of c4plab may be 
due to the influence of the 
final cons. of cuilleam.] 
T4tAD, M., act of welding, join- 
ing (le, with); with ap of 
opposite meaning, but still 
conveying neat and orderly 
action as found in cóác&o te ; 
00 tAtTAD Af A céile, . to 
disentangle, unravel, make 


plain, 275. Sani iamh 
' ééile, unravelled, 41. 
Teanncoip, m.,  upholder, 


backer, aider, abettor, 35. 

Tespapacan, (f. ?), act of being 
rescued or escaping from a 
catastrophe (earthquake) ; 
54n t., without any means 
of escape,’ 56. [For ceapar- 
sain, v.n. of teapapsaim, I 
save, deliver, rescue. |] 

Teapbamait, full of blood and 
capers; pl. 633 comp. 
niopa teapbsimnts, 19. [Adj. 
of ceapbac. | 


Ceisne— céifús for 610s, impiv. 


2S .,/ 20's 2a) at. 
Teinnepesc, f., electricity ; gen. 

“te, 3,53; pcésta t., electric 

news or message, telegram, 


cablegram, 46. [Popularly 
= “lightning ’’]. 

Tip 1tcescéin,  eating-house 
restaurant, 13. [In Don. 
TEAC. 1TRACAIN, SCE 
vocab. ] 


Tiodlacaim, I bury ; fut. pass. 
cioviacéspan, 31 
model of verbs in -w51m, as 
is the case in most of the 


(after — 


dialects with dissyllabic 
verbs). 

Tiovlacan, f.(?), act of bury- 
ing, burial, 2, 31. 

Tiondncarvte (also cziond- 
taipte), tenants, 24, 35. 

Tip-spavtacc, f., patriotism, 
30. [Only latterly a spoken 
word in Iveragh, 0 O mM. 
Hence no doubt a recent 
“scholars” coining.’’] 

Cín - Srárocea4c, patriotic ; 
comp. ba Tip-Sparotise, 21. 
[Used “ by scholars only” 
acc. to 0.0 m.] 

Tip-Spdaitesooipi, m., patriot, 
64. [A spoken word in 
Iveragh, 0. ó m.] 

Tiupilacan, act of descending, 

_alighting, 10. [A form of 
cuplac=cuiplins. | 

Cnup=cunuip, f., act of tann- 
ing ; “á cnúir, being tanned, 


45. [Also found as cíonúr, 
tan-yard, from Eng. tan- 
house. | 


Tobacsvddip, m., tobacconist ; 
gen. -óna, 7. [Recent.] 
Topmaipteamail, grumbling, 


_ pouting; adv., 8. [From 
commaTf, subs., grumbling, 
pouting. Cf. Ataptamait, 


macnairedamait, ete. | 

Té6rtalac, well pleased, happy, 
1. 

ener, of implieation (2); 
guilty deed (?) ; ra cpeip Léi, 
“implieated with her,” 39. 

Cmcime, pl., fits; bmrrró c. 
Súil amac wine, she will 
break out into a fit of crying, 
lot. fits of erying will break 
oun on. her, 40. (ef... cA 
Déspla as btpead samac 
oyc, you cannot keep from 
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speaking English, for con- 
struction). [The ns. appears 
in O. Ir. as trichem, in comp. 
trichem-ruad, Wind. It has 
often recently appeared in 
print in the innocent form 
tyiti; ef. nime pron. ni 
in Leath Mogha, but never 
so spelt ; hence my spelling 


—Ed.] 
Crom, m., elder-tree; gen. 
chum; TOPAD An cnuim, 


no heed at all, 16. 
Cuamáóána4, m. mugwump, 
ignoramus, 8. 
Cuilleaca, local gen. of cuillt- 
eam, tuillesd, m., act of 


earning ;. 0A scuro t., of 
their earnings, 4. (Cf. 
rilleatsa, local gen. of 


fillead, coolata of covlad, 
etc., the latter being more 
wide-spread and probably 
the form on which the others 
are modelled. | 

Tuinscéipescct, f., tinkering ; 
As t. 161, “tinkering with 
it,” working at a thing busily 
but badly, 23. 

Cuire, f.=To1mpe, measure, 44. 


Uspail-mnso1, improperly for 
uspail-bean, vs. form; 61. 
ubLoipo, f. (?)=sballsopc, m., 
orchard ; 37. [Cf. abloyqo. 
(Mid-Cork).] 

usar, m., usury, 15. 

tLcóin, /..— ALcóim, altar; gen. 
-topa, 62. 

uUmpootar, m., out of breath or 
panting from exertion, 35. 
[More frequently spelt 10m- 
PAOTA. | 


oinmneoryt. 


Adbaroin, Aberdeen, 53. [Eng., 
the true form being Obain 
Deadain.] 


Date Mupcéala’ (for Daile an. 


mircéalais), Mitchelstown, 
Co: Cork, 23. 
Daitir, Wallace, a certain 


devout person who was deaf, 


DLánna, f., Biarney, Co. Cork ; 
gen. In nsotip Pin ns 
Dl4pnan, the nature or 
disposition of one who had 
kissed the Blarney stone, 65. 

Dyeacain Wess, an, Wales ; 
dat. as sn mOpeascain 
(mbyeicin, MS.) mbis, 34 
(ef. © Leitin.’ for © lescain, 
feimipt for peamaip). 

Dmsoeos, /f., the doll repre- 
senting St. Brigid which is 
beautifully dressed on her 
night; gen., 44. 


Cainedroe, Canada, 57. 

Cumsnncoipi An Wailescair 
Saedeslais, “the members 
of the Irish Jndustrial 
Development Association,”’ 
59. [A coined name.] 


Oéasprosoin Oespsosabaéla, Ascen- 
sion Thursday, 21. 


fear mór, on, the devil, Satan ; 
gen. An Fin Moin, 58. [Cf. 
74row OO. in Ss. C.M.] 


Sinesp, Guinness, 43. [Eng., 
the true Irish being mas 
AonsupsA pron. mA-spsop in 
Uls. (Or.)] 


halla Cpuinn an báirín, the 
Round ó Room of the 
Rotunda, Dublin, 59. [A 
coined name. | 


lútóip, f.. Europe; gen. nA 
hitpdipe, 33. [A recent 
borrowing from Eng., now 
quite common in Muns. and 
Con. The older Copaip still 
exists in Scot.] 


madéipe Nic Surdipt for máine 
tic Urdi7, metaph. for Ire- 

land, 35. i 

mMaicésp 74Doro:icín, 
Bodkin, 64. 


Matthew 


Neamnppledoac, an, “The In- 
dependent,” 64. [Recent 
translation |]. 


pProinntesé na nSlapayiai, the 
Vegetarian Restaurant (in 
Dublin), 11. [Newly coined, | 
though pyoinnteac is old= 
‘refectory ’ of a monastery, 
ete. Slapariai is also usual.| 

puanncdan, m., Yankee ; dpl., 
34. [Perhaps Yankee 
changed under the influence 
of punncsc, punncsamail, 
precise, exact, punctual, 
and with term, -An.] 


Rui (2), an, f., Russia ; gen. 
nd Ruipe, 32. 


Sscrons (also Sspans), Hng- 
land, 28, ete.; gpl. -on, 
28; adj. Sacronac, gpl., 28 
gs. -&4$, 24. 
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Saoippesc, an, “The Free- 
man,” 64. [Recent transla- 
tion. ] 

Seán Durve, Sallow John= 
John Bull, i.e. England ; 
‘gen.,17. [Perhaps the Irish 
nickname is merely a 
naturalisation of the English 
one. | 

Séineac, M., Chinaman, 
Chinese ; gpl., 14, 44. [Prob. 
a very recent formation 


from péini (fr. Hib. chaney), 
china, china-ware.] 


Cisesping Daile na hAire, 
Lord Ashtown, 35. [baile 
na hóire formed from Ash- 
town is merely a ghost- 
form. ] 

Tisestinda Cloinne Riocaryro, 
Lord Clanrickard, 35. 


ASUISIN. 


Casta, pp. 67, 68,(p.26) 00 Dubsd 1p 00 'oeanseú As on Lear- 
mácain : O. Ó mM. prefers to English the expression thus: 
“The step-mother got dumbfounded, thunder-struck =stricken 
with surprise.” The explanation already given was obtained 
from other Gaedhilgeoiri, one of them of very great eminence. 
When one finds that there are no less than seven variations in 
the mere wording of the idiom, one need not feel surprised at 
slight variations in the sense also existing. At any rate, it is 
proved beyond yea or nay that it does not convey merely 
‘blushed,’ as was once asserted. Indeed, the tendency seems 
quite in the opposite direction, viz., rather to empty the colour- 
verbs of their own inherent sense and lay stress on Bie sudden 
surprise of the at alluded to. 


focloip: eee: Perhaps rather connected with Sc. G. 
geoc, wry-neck, gedcair, ‘glutton, seoc, the neck, throat, etc., 
O’R. : 


Oroesp, pl. -si. It would no doubt have been better to 
have left this in its dialectic form, viz. erveasrp, pl. eroespai, 
as, in sn ct-eroeds, ete., the c-, ete., are slender. 


Sínream : Apparently obscure in origin, and showing no root- 
relationship to any of the synonyms 1 have quoted. 


39 


Tusaméinse: Perhaps originally “a rustic,’ from a word 
*cuamdn derived from ctusim, dyke, hedge, townland, farm. 
Cf. cuamánac and cuamsncs in I.T.S. Dict. 


óanmneoin : An Dpesctain Deas : I now feel that the author’s 
mbreitin ought to have been left in the text. 


(6. Cpioe fo.) 
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Boston College Library 
Chestnut Hill 67, Mass. 


Books may be kept for two weeks unless a 
shorter time is specified. 

Two cents a day is charged for each 2-week book | 
kept overtime; 25 cents a day for each overnight 
book. | 

If you cannot find what you want, inquire at the 
- delivery desk for assistance. | 
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